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I

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (EK) αριθ. 1129/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 8ης Ιουνίου 2001

για καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου
ορισµένων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης ∆εκεµ-
βρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του καθεστώ-
τος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (EK) αριθ. 1498/98 (2), και ιδίως το
άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ’ αποκοπή τιµών κατά

την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ’ απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ’ αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 9 Ιουνίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 8 Ιουνίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) EE L 337 της 24.12.1994, σ. 66.
(2) EE L 198 της 15.7.1998, σ. 4.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 8ης Ιουνίου 2001, για τον καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή
για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1)
Κατ’ αποκοπή τιµή
κατά την εισαγωγή

0702 00 00 052 75,9

999 75,9

0707 00 05 052 88,4

068 68,6

999 78,5

0709 90 70 052 83,2

999 83,2

0805 30 10 388 65,2

528 64,7

999 65,0

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 388 87,2

400 102,9

508 75,7

512 97,7

524 69,8

528 80,9

720 144,2

804 85,7

999 93,0

0809 10 00 052 270,7

999 270,7

0809 20 95 052 386,4

064 138,6

068 264,1

400 301,7

999 272,7

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2032/2000 της Επιτροπής (ΕΕ L 243 της 28.9.2000, σ. 14). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1130/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 8ης Ιουνίου 2001

για καθορισµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή λευκασµένου ρυζιού µε στρογγυλούς κόκ-
κους στο πλαίσιο της δηµοπρασίας που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2281/2000

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργάνωσης της αγοράς της όρυ-
ζας (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1667/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2281/2000 της Επιτροπής (3),
προκηρύχθηκε δηµοπρασία για την επιστροφή κατά την
εξαγωγή του ρυζιού.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 584/
75 της Επιτροπής (4), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 299/95 (5), βάσει των προσφορών
που υποβλήθηκαν η Επιτροπή δύναται, κατά τη διαδικασία η
οποία προβλέπεται στο άρθρο 22 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
3072/95, να αποφασίσει τον καθορισµό της µέγιστης επι-
στροφής κατά την εξαγωγή· για τον καθορισµό αυτό πρέπει
να ληφθούν, κυρίως, υπόψη τα κριτήρια τα προβλεπόµενα
στο άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95· η
δηµοπρασία κατακυρούται στον υποβάλλοντα προσφορά η

οποία ευρίσκεται στο επίπεδο της µέγιστης επιστροφής κατά
την εξαγωγή ή σε κάποιο κατώτερο επίπεδο.

(3) Η εφαρµογή των ανωτέρω κριτηρίων στην παρούσα κατά-
σταση της αγοράς του εν λόγω ρυζιού οδηγεί στον καθορι-
σµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή στο ποσό
που αναφέρεται στο άρθρο 1.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Η µέγιστη επιστροφή κατά την εξαγωγή λευκασµένου ρυζιού µε
στρογγυλούς κόκκους προορισµού ορισµένων τρίτων χωρών, καθο-
ρίζεται βάσει προσφορών που έχουν υποβληθεί από τις 1 έως τις 7
Ιουνίου 2001 σε 188,00 EUR/t στο πλαίσιο της δηµοπρασίας
που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2281/2000.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 9 Ιουνίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 8 Ιουνίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 329 της 30.12.1995, σ. 18.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 3.
(3) ΕΕ L 260 της 14.10.2000, σ. 7.
(4) ΕΕ L 61 της 7.3.1975, σ. 25.
(5) ΕΕ L 35 της 15.2.1995, σ. 8.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1131/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 8ης Ιουνίου 2001

για καθορισµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή µεσόσπερµου και µακρόσπερµου Α λευκασµέ-
νου ρυζιού στο πλαίσιο της δηµοπρασίας που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2282/2000

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργάνωσης της αγοράς της όρυ-
ζας (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1667/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2282/2000 της Επιτροπής (3),
προκηρύχθηκε δηµοπρασία για την επιστροφή κατά την
εξαγωγή του ρυζιού.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 584/
75 της Επιτροπής (4), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 299/95 (5), βάσει των προσφορών
που υποβλήθηκαν η Επιτροπή δύναται, κατά τη διαδικασία η
οποία προβλέπεται στο άρθρο 22 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
3072/95, να αποφασίσει τον καθορισµό της µέγιστης επι-
στροφής κατά την εξαγωγή· για τον καθορισµό αυτό, πρέπει
να ληφθούν, κυρίως, υπόψη τα κριτήρια τα προβλεπόµενα
στο άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95· η
δηµοπρασία κατακυρούται στον υποβάλλοντα προσφορά η

οποία ευρίσκεται στο επίπεδο της µέγιστης επιστροφής κατά
την εξαγωγή ή σε κάποιο κατώτερο επίπεδο.

(3) Η εφαρµογή των ανωτέρω κριτηρίων στην παρούσα κατά-
σταση της αγοράς του εν λόγω ρυζιού οδηγεί στον καθορι-
σµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή στο ποσό
που αναφέρεται στο άρθρο 1.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Η µέγιστη επιστροφή κατά την εξαγωγή µεσόσπερµου και µακρό-
σπερµου Α λευκασµένου ρυζιού προορισµού ορισµένων τρίτων
χωρών της Ευρώπης, καθορίζεται βάσει προσφορών που έχουν
υποβληθεί από τις 1 έως τις 7 Ιουνίου 2001, σε 200,00 EUR/t,
στο πλαίσιο της δηµοπρασίας που προβλέπεται στον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 2282/2000.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 9 Ιουνίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 8 Ιουνίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 329 της 30.12.1995, σ. 18.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 3.
(3) ΕΕ L 260 της 14.10.2000, σ. 10.
(4) ΕΕ L 61 της 7.3.1975, σ. 25.
(5) ΕΕ L 35 της 15.2.1995, σ. 8.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1132/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 8ης Ιουνίου 2001

για καθορισµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή στρογγυλόσπερµου, µεσόσπερµου και µακρό-
σπερµου Α λευκασµένου ρυζιού στο πλαίσιο της δηµοπρασίας που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ)

αριθ. 2283/2000

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργάνωσης της αγοράς της όρυ-
ζας (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία απο τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1667/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2283/2000 της Επιτροπής (3),
προκηρύχθηκε δηµοπρασία για την επιστροφή κατά την
εξαγωγή του ρυζιού.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 584/
75 της Επιτροπής (4), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 299/95 (5), βάσει των προσφορών
που υποβλήθηκαν η Επιτροπή δύναται, κατά τη διαδικασία η
οποία προβλέπεται στο άρθρο 22 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
3072/95, να αποφασίσει τον καθορισµό της µέγιστης επι-
στροφής κατά την εξαγωγή. Για τον καθορισµό αυτό, πρέπει
να ληφθούν, κυρίως, υπόψη τα κριτήρια τα προβλεπόµενα
στο άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95. Η
δηµοπρασία κατακυρούται στον υποβάλλοντα προσφορά η

οποία ευρίσκεται στο επίπεδο της µέγιστης επιστροφής κατά
την εξαγωγή ή σε κάποιο κατώτερο επίπεδο.

(3) Η εφαρµογή των ανωτέρω κριτηρίων στην παρούσα κατά-
σταση της αγοράς του εν λόγω ρυζιού οδηγεί στον καθορι-
σµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή στο ποσό
που αναφέρεται στο άρθρο 1.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Η µέγιστη επιστροφή κατά την εξαγωγή µεσόσπερµου και µακρό-
σπερµου Α λευκασµένου ρυζιού προορισµού ορισµένων τρίτων
χωρών, καθορίζεται βάσει προσφορών που έχουν υποβληθεί από τις
1 τις 7 Ιονίον 2001 σε 198,00 EUR/t, στο πλαίσιο της δηµοπρα-
σίας που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2283/2000.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 9 Ιουνίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 8 Ιουνίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 329 της 30.12.1995, σ. 18.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 3.
(3) ΕΕ L 260 της 14.10.2000, σ. 13.
(4) ΕΕ L 61 της 7.3.1975, σ. 25.
(5) ΕΕ L 35 της 15.2.1995, σ. 8.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1133/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 8ης Ιουνίου 2001

για καθορισµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή µακρόσπερµου λευκασµένου ρυζιού στο
πλαίσιο της δηµοπρασίας που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2284/2000

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργάνωσης της αγοράς της όρυ-
ζας (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1667/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2284/2000 της Επιτροπής (3),
προκηρύχθηκε δηµοπρασία για την επιστροφή κατά την
εξαγωγή του ρυζιού.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 584/
75 της Επιτροπής (4), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 299/95 (5), βάσει των προσφορών
που υποβλήθηκαν η Επιτροπή δύναται, κατά τη διαδικασία η
οποία προβλέπεται στο άρθρο 22 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
3072/95, να αποφασίσει τον καθορισµό της µέγιστης επι-
στροφής κατά την εξαγωγή· για τον καθορισµό αυτό, πρέπει
να ληφθούν, κυρίως, υπόψη τα κριτήρια τα προβλεπόµενα
στο άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95. Η
δηµοπρασία κατακυρούται στον υποβάλλοντα προσφορά η

οποία ευρίσκεται στο επίπεδο της µέγιστης επιστροφής κατά
την εξαγωγή ή σε κάποιο κατώτερο επίπεδο.

(3) Η εφαρµογή των ανωτέρω κριτηρίων στην παρούσα κατά-
σταση της αγοράς του εν λόγω ρυζιού οδηγεί στον καθορι-
σµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή στο ποσό
που αναφέρεται στο άρθρο 1.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Η µέγιστη επιστροφή κατά την εξαγωγή µακρόσπερµου λευκασµέ-
νου ρυζιού του κωδικού ΣΟ 1006 30 67 προορισµού ορισµένων
τρίτων χωρών, καθορίζεται βάσει προσφορών που έχουν υποβληθεί
από τις 1 έως τις 7 Ιουνίου 2001, σε 295,00 EUR/t, στο πλαίσιο
της δηµοπρασίας που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
2284/2000.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 9 Ιουνίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 8 Ιουνίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 329 της 30.12.1995, σ. 18.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 3.
(3) ΕΕ L 260 της 14.10.2000, σ. 16.
(4) ΕΕ L 61 της 7.3.1975, σ. 25.
(5) ΕΕ L 35 της 15.2.1995, σ. 8.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1134/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 8ης Ιουνίου 2001

για τροποποίηση του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1627/89 σχετικά µε την αγορά βοείου κρέατος µε
διαγωνισµό

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1254/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς στον τοµέα του
βοείου κρέατος (1), και ιδίως το άρθρο 47 παράγραφος 8,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 1627/89 της Επιτροπής, της 9ης
Ιουνίου 1989, σχετικά µε την αγορά βοείου κρέατος µε
διαγωνισµό (2), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1021/2001 (3), άνοιξε τις αγορές µε
διαγωνισµό σε ορισµένα κράτη µέλη ή περιοχές κράτους
µέλους για ορισµένες ποιοτικές οµάδες.

(2) Η εφαρµογή των διατάξεων που προβλέπονται στο άρθρο
47 παράγραφοι 3, 4 και 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1254/1999 καθώς και η αναγκαιότητα να περιοριστεί η

παρέµβαση στις αναγκαίες αγορές για να εξασφαλισθεί
ορθολογική στήριξη της αγοράς οδηγούν, µε βάση τις τιµές
τις οποίες γνωρίζει η Επιτροπή, στην τροποποίηση σύµφωνα
µε το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού του καταλόγου
των κρατών µελών ή περιοχών κρατών µελών όπου ο διαγω-
νισµός είναι ανοικτός καθώς και των ποοιοτικών οµάδων
που µπορούν να αποτελέσουν αντικείµενο αγορών στην
παρέµβαση,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το παράρτηµα του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1627/89 αντικαθίστα-
ται από το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 9 Ιουνίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 8 Ιουνίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 21.
(2) ΕΕ L 159 της 10.6.1989, σ. 36.
(3) ΕΕ L 140 της 24.5.2001, σ. 53.
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ANEXO — BILAG — ANHANG — ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ — ANNEX — ANNEXE — ALLEGATO — BĲLAGE — ANEXO —
LIITE — BILAGA

Estados miembros o regiones de Estados miembros y grupos de calidades previstos en el apartado 1 del artículo
1 del Reglamento (CEE) no 1627/89

Medlemsstater eller regioner og kvalitetsgrupper, jf. artikel 1, stk. 1, i forordning (EØF) nr. 1627/89

Mitgliedstaaten oder Gebiete eines Mitgliedstaats sowie die in Artikel 1 Absatz 1 der Verordnung (EWG) Nr.
1627/89 genannten Qualitätsgruppen

Κράτη µέλη ή περιοχές κρατών µελών και οµάδες ποιότητος που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1 του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1627/89

Member States or regions of a Member State and quality groups referred to in Article 1 (1) of Regulation (EEC)
No 1627/89

États membres ou régions d'États membres et groupes de qualités visés à l'article 1er paragraphe 1 du règlement
(CEE) no 1627/89

Stati membri o regioni di Stati membri e gruppi di qualità di cui all'articolo 1, paragrafo 1 del regolamento (CEE)
n. 1627/89

In artikel 1, lid 1, van Verordening (EEG) nr. 1627/89 bedoelde lidstaten of gebieden van een lidstaat en
kwaliteitsgroepen

Estados-Membros ou regiões de Estados-Membros e grupos de qualidades referidos no n.o 1 do artigo 1.o do
Regulamento (CEE) n.o 1627/89

Jäsenvaltiot tai alueet ja asetuksen (ETY) N:o 1627/89 1 artiklan 1 kohdan tarkoittamat laaturyhmät

Medlemsstater eller regioner och kvalitetsgrupper som avses i artikel 1.1 i förordning (EEG) nr 1627/89

Estados miembros o regiones
de Estados miembros

Medlemsstat eller region

Mitgliedstaaten oder Gebiete
eines Mitgliedstaats

Κράτος µέλος ή περιοχές
κράτους µέλους

Member States or regions
of a Member State

États membres ou régions
d'États membres

Stati membri o regioni
di Stati membri

Lidstaat of gebied
van een lidstaat

Estados-Membros ou regiões
de Estados-Membros

Jäsenvaltiot tai alueet

Medlemsstater eller regioner

Categoría A

Kategori A

Kategorie A

Κατηγορία Α

Category A

Catégorie A

Categoria A

Categorie A

Categoria A

Luokka A

Kategori A

Categoría C

Kategori C

Kategorie C

Κατηγορία Γ

Category C

Catégorie C

Categoria C

Categorie C

Categoria C

Luokka C

Kategori C

U R O U R O

Belgique/België × × ×
Danmark × ×
Deutschland × × ×
España × × ×
France × × ×
Ireland ×
Italia × ×
Österreich × × ×
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1135/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 8ης Ιουνίου 2001

για τροποποίηση των διατάξεων της ταξινόµησης κατά µέγεθος, της εµφάνισης και της σήµανσης των
προδιαγραφών εµπορίας που έχουν καθοριστεί για ορισµένα νωπά κηπευτικά και για τροποποίηση του

κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 659/97

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2200/96 του Συµβουλίου, της 28ης
Οκτωβρίου 1996, για την κοινή οργάνωση της αγοράς στον τοµέα
των οπωροκηπευτικών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 911/2001 της Επιτροπής (2), και ιδίως το
άρθρο 2 παράγραφος 2 και το άρθρο 48,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2200/96 καθορίζει
ότι, όταν εγκρίνονται προδιαγραφές για τα νωπά οπωροκη-
πευτικά, η Επιτροπή λαµβάνει υπόψη της τις διεθνείς προ-
διαγραφές της Οικονοµικής Επιτροπής για την Ευρώπη των
Ηνωµένων Εθνών. Αυτές οι τελευταίες προδιαγραφές προ-
βλέπουν όπ οι µελιτζάνες, τα κουνουπίδια, τα κεφαλωτά
λάχανα και τα κολοκυθάκια µπορούν να διατεθούν στο
εµπόριο µε τη µορφή νανόκαρπων προϊόντων, µε την επιφύ-
λαξη ειδικών κανόνων παρουσίασης. Πρέπει συνεπώς να
τροποποιηθούν ανάλογα οι κανονισµοί που καθορίζουν τις
εµπορικές προδιαγραφές που εφαρµόζονται στα προϊόντα
αυτά, δηλαδή ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 1292/81 της Επι-
τροπής, της 12ης Μαΐου 1981, περί καθορισµού των προ-
διαγραφών για τις µελιτζάνες και τα κολοκυθάκια (3), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
888/97 (4), ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 1591/87 της Επι-
τροπής, της 5ης Ιουνίου 1987, για τον καθορισµό των
προδιαγραφών ποιότητας για τα κεφαλωτά λάχανα, τα
λάχανα Βρυξελλών, τα σέλινα µε ραβδώσεις και τα σπανά-
κια (5), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 1168/1999 (6), καθώς και ο κανονισµός (ΕΚ)
αριθ. 963/98 της Επιτροπής, της 7ης Μαΐου 1998, για τον
καθορισµό των προδιαγραφών εµπορίας για τα κουνουπίδια
και τις αγκινάρες (7), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2551/1999 (8).

(2) Ορισµένες ποικιλίες από κολοκύθια, µελιτζάνες, κουνουπί-
δια και κεφαλωτά λάχανα µπορούν να ωριµάσουν αν και το
µέγεθός τους παραµένει µικρότερο από το ελάχιστο µέγεθος
που έχει καθοριστεί από τις προδιαγραφές εµπορίας που
εφαρµόζονται στα είδη αυτά. Είναι επιθυµητό να καθοριστεί
ότι οι προδιαγραφές αυτές και οι διατάξεις όσον αφορά την
ταξινόµηση κατά µέγεθος δεν εφαρµόζονται στα νανόκαρπα
προϊόντα. Πρέπει εντούτοις να προβλεφθεί η οµοιογένεια
µεγέθους των νανόκαρπων προϊόντων καθώς και η
κατάλληλη σήµανση.

(3) Η διάθεση στο εµπόριο νανόκαρπων προϊόντων µε τη µορφή
µιγµάτων παρουσιάζει αναµφισβήτητο εµπορικό ενδιαφέρον.
Πρέπει συνεπώς να προβλεφθεί αυτή η µορφή παρουσιά-

σεως για τα σχετικά νανόκαρπα λαχανικά, καθώς και οι
αντίστοιχες διατάξεις σηµάνσεως.

(4) Κατά τις εργασίες αποσύρσεως πρέπει να αποφευχθεί
οποιοσδήποτε κίνδυνος συγχύσεως µεταξύ των προϊόντων
των µη νανόκαρπων ποικιλιών ή των ποικιλιών που δεν
έχουν φθάσει σε ικανοποιητικό στάδιο ανάπτυξης και των
νανόκαρπων προϊόντων. Προκειµένου να αποφευχθούν
εκτροπές και να καταστούν αποτελεσµατικοί οι έλεγχοι,
πρέπει συνεπώς να τροποποιηθεί ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ.
659/97 της Επιτροπής, της 16ης Απριλίου 1997, για τις
λεπτοµέρειες εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2200/
96 του Συµβουλίου, όσον αφορά το καθεστώς των παραβά-
σεων στον τοµέα των οπωροκηπευτικών (9), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 398/
2000 (10), προκειµένου να µην επωφεληθούν τα νανόκαρπα
προϊόντα της δυνατότητας απόσυρσης χύµα ανάµικτα όλων
των κατηγοριών.

(5) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης νωπών
οπωροκηπευτικών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 1292/81 τροποποιείται ως εξής:

1. στο παράρτηµα ΙΙ (προδιαγραφές ποιότητας για τις µελιτζάνες),
το ακόλουθο εδάφιο, συµπεριλαµβανοµένης της σχετικής
υποσηµείωσης, προστίθεται στον τίτλο ΙΙΙ (διατάξεις περί ταξι-
νοµήσεως κατά µέγεθος):

«Οι διατάξεις που αφορούν την ταξινόµηση κατά µέγεθος δεν
εφαρµόζονται στα νανόκαρπα προϊόντα (a).

(a) Ως νανόκαρπο προϊόν, θεωρείται ποικιλία µελιτζάνας, που
λαµβάνεται µε επιλογή των φυτών ή/και ειδικές καλ-
λιεργητικές τεχνικές, µε εξαίρεση τα των µη νανόκαρπων
ποικιλιών τα οποία δεν έχουν φθάσει την πλήρη τους ανά-
πτυξη ή παρουσιάζουν µη ικανοποιητικό µέγεθος. Πρέπει
να πληρούνται όλοι οι υπόλοιποι όροι της προδια-
γραφής.»·

2. στο παράρτηµα ΙΙ (προδιαγραφές ποιότητας για τις µελιτζά-
νες), το ακόλουθο εδάφιο προστίθεται µετά το δεύτερο εδά-
φιο της παραγράφου Α (οµοιογένεια) στον τίτλο V (διατάξεις
περί εµφανίσεως):

«Οι νανόκαρπες µελιτζάνες πρέπει να παρουσιάζουν ικανο-
ποιητικά οµοιόµορφο µέγεθος. Μπορούν να αναµιχθούν µε
άλλα νανόκαρπα προϊόντα διαφορετικού τύπου και κατα-
γωγής.»·

(1) ΕΕ L 297 της 21.11.1996, σ. 1.
(2) ΕΕ L 129 της 11.5.2001, σ. 3.
(3) ΕΕ L 129 της 15.5.1981, σ. 38.
(4) ΕΕ L 126 της 17.5.1997, σ. 11.
(5) ΕΕ L 146 της 6.6.1987, σ. 36.
(6) ΕΕ L 141 της 4.6.1999, σ. 5.
(7) ΕΕ L 135 της 8.5.1998, σ. 18. (9) ΕΕ L 100 της 17.4.1997, σ. 22.
(8) ΕΕ L 308 της 3.12.1999, σ. 26. (10) ΕΕ L 50 της 23.2.2000, σ. 7.
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3. στο παράρτηµα ΙΙ (προδιαγραφές ποιότητας για τις µελιτζά-
νες), η ακόλουθη υποπερίπτωση προστίθεται στην παράγραφο
∆ (εµπορικά χαρακτηριστικά) του τίτλου VI (διατάξεις περί
σηµάνσεως):

«— ενδεχοµένως “µίνι-µελιτζάνες”, “baby-µελιτζάνες” ή οποια-
δήποτε άλλη κατάλληλη ονοµασία για ένα νανόκαρπο
προϊόν. Στην περίπτωση κατά την οποία αναµιγνύονται
πολλοί τύποι προϊόντων στην ίδια συσκευασία, είναι
υποχρεωτική η ένδειξη όλων των προϊόντων, καθώς και
εκείνη των αντιστοίχων καταγωγών τους.»·

4. Στο παράρτηµα ΙΙΙ (προδιαγραφές ποιότητας για τα κολο-
κυθάκια), το ακόλουθο εδάφιο, συµπεριλαµβανοµένης της
σχετικής υποσηµείωσης, προστίθεται στον τίτλο ΙΙΙ (διατάξεις
περί ταξινοµήσεως κατά µέγεθος):

«Οι διατάξεις που αφορούν την ταξινόµηση κατά µέγεθος δεν
εφαρµόζονται στα νανόκαρπα προϊόντα (1).

(1) Ως νανόκαρπο προϊόν, θεωρείται ποικιλία από κολοκυθά-
κια, που λαµβάνεται µε επιλογή των φυτών ή/και ειδικές
καλλιεργητικές τεχνικές, µε εξαίρεση τα κολοκυθάκια τις
των µη νανόκαρπων ποικιλιών τα οποία δεν έχουν φθάσει
την πλήρη τους ανάπτυξη ή παρουσιάζουν µη ικανοποιη-
τικό µέγεθος. Πρέπει να πληρούνται όλοι οι υπόλοιποι
όροι της προδιαγραφής.»·

5. στο παράρτηµα ΙΙΙ (προδιαγραφές ποιότητας για τα κολο-
κυθάκια), το ακόλουθο εδάφιο προστίθεται µετά το δεύτερο
εδάφιο της παραγράφου Α (οµοιογένεια) στον τίτλο V (διατά-
ξεις περί εµφανίσεως):

«Τα νανόκαρπα κολοκυθάκια πρέπει να παρουσιάζουν ικανο-
ποιητικά οµοιόµορφο µέγεθος. Μπορούν να αναµιχθούν µε
άλλα νανόκαρπα προϊόντα διαφορετικού τύπου και κατα-
γωγής.»·

6. στο παράρτηµα ΙΙΙ (προδιαγραφές ποιότητας για τα κολο-
κυθάκια), η ακόλουθη υποπερίπτωση προστίθεται στην παρά-
γραφο ∆ (εµπορικά χαρακτηριστικά) τον τίτλου VI (διατάξεις
περί σηµάνσεως):

«— ενδεχοµένως “µίνι-κολοκυθάκια”, “baby-κολοκυθάκια” ή
οποιαδήποτε άλλη κατάλληλη ονοµασία για ένα νανό-
καρπο προϊόν. Στην περίπτωση κατά την οποία αναµι-
γνύονται πολλοί τύποι προϊόντων στην ίδια συσκευασία,
είναι υποχρεωτική η ένδειξη όλων των προϊόντων, καθώς
και εκείνη των αντιστοίχων καταγωγών τους.»

Άρθρο 2

Το παράρτηµα Ι τον κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1591/87 τροπο-
ποιείται ως εξής:

1. στον τίτλο ΙΙΙ (διατάξεις περί ταξινοµήσεως κατά µέγεθος),
προστίθεται το ακόλουθο εδάφιο, συµπεριλαµβανοµένης της
σχετικής υποσηµείωσης:

«Οι διατάξεις που αφορούν την ταξινόµηση κατά µέγεθος δεν
εφαρµόζονται στα νανόκαρπα προϊόντα (a).

(a) Ως νανόκαρπο προϊόν, θεωρείται ποικιλία κεφαλωτού
λάχανου, που λαµβάνεται µε επιλογή των φυτών ή/και
ειδικές καλλιεργητικές τεχνικές, µε εξαίρεση τα κεφαλωτά
λάχανα των µη νανόκαρπων ποικιλιών τα οποία δεν έχουν
φθάσει την πλήρη τους ανάπτυξη ή παρουσιάζουν µη ικα-
νοποιητικό µέγεθος. Πρέπει να πληρούνται όλοι οι υπό-
λοιποι όροι της προδιαγραφής.»·

2. στον τίτλο V (διατάξεις περί εµφανίσεως), το ακόλουθο εδά-
φιο προστίθεται µετά το δεύτερο εδάφιο της παραγράφου Α
(οµοιογένεια):

«Οι νανόκαρπες ποικιλίες κεφαλωτών λάχανων πρέπει να
παρουσιάζουν ικανοποιητικά οµοιόµορφο µέγεθος. Μπορούν
να αναµιχθούν µε άλλα νανόκαρπα προϊόντα διαφορετικού
τύπου και καταγωγής.»·

3. στον τίτλο VI (διατάξεις περί σηµάνσεως), η ακόλουθη υπο-
περίπτωση προστίθεται στην παράγραφο ∆ (εµπορικά
χαρακτηριστικά):

«— “µίνι-κεφαλωτά λάχανα”, “baby-κεφαλωτά λάχανα” ή
οποιαδήποτε άλλη κατάλληλη ονοµασία για ένα νανό-
καρπο προϊόν. Στην περίπτωση κατά την οποία αναµι-
γνύονται πολλοί τύποι προϊόντων στην ίδια συσκευασία,
είναι υποχρεωτική η ένδειξη όλων των προϊόντων, καθώς
και εκείνη των αντιστοίχων καταγωγών τους.»

Άρθρο 3

Το παράρτηµα Ι τον κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 963/98 τροποποιεί-
ται ως εξής:

1. στον τίτλο ΙΙΙ (διατάξεις περί ταξινοµήσεως κατά µέγεθος),
προστίθεται το ακόλουθο εδάφιο, συµπεριλαµβανοµένης της
σχετικής υποσηµείωσης:

«Οι διατάξεις που αφορούν την ταξινόµηση κατά µέγεθος δεν
εφαρµόζονται στα νανόκαρπα προϊόντα (2).

(2) Ως νανόκαρπο προϊόν, θεωρείται ποικιλία κουνουπιδιών,
που λαµβάνεται µε επιλογή των φυτών ή/και ειδικές καλ-
λιεργητικές τεχνικές, µε εξαίρεση τα κουνουπίδια των µη
νανόκαρπων ποικιλιών τα οποία δεν έχουν φθάσει την
πλήρη τους ανάπτυξη ή παρουσιάζουν µη ικανοποιητικό
µέγεθος. Πρέπει να πληρούνται όλοι οι υπόλοιποι όροι
της προδιαγραφής.»·

2. στον τίτλο V (διατάξεις περί εµφανίσεως), το ακόλουθο εδά-
φιο προστίθεται µετά το δεύτερο εδάφιο της παραγράφου Α
(οµοιογένεια):

«Οι νανόκαρπες ποικιλίες κουνουπιδιών πρέπει να παρουσιά-
ζουν ικανοποιητικά οµοιόµορφο µέγεθος. Μπορούν να αναµι-
χθούν µε άλλα νανόκαρπα προϊόντα διαφορετικού τύπου και
καταγωγής.»·

3. στον τίτλο VI (διατάξεις περί σηµάνσεως), η ακόλούθη υπο-
περίπτωση προστίθεται στην παράγραφο ∆ (εµπορικά
χαρακτηριστικά):

«— ενδεχοµένως “µίνι-κουνουπίδια”, “baby-κουνονπίδια” ή
οποιαδήποτε άλλη κατάλληλη ονοµασία για ένα νανό-
καρπο προϊόν. Στην περίπτωση κατά την οποία αναµι-
γνύονται πολλοί τύποι προϊόντων στην ίδια συσκευασία,
είναι υποχρεωτική η ένδειξη όλων των προϊόντων, καθώς
και εκείνη των αντιστοίχων καταγωγών τους.»

Άρθρο 4

Στο άρθρο 2 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 659/97,
το δεύτερο εδάφιο αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Ωστόσο, οι ντοµάτες που αποσύρονται κατά την περίοδο
από 16 Ιουνίου έως 15 Οκτωβρίου καθώς και νανόκαρπα
προϊόντα όπως αυτά ορίζονται από τις σχετικές προδιαγρα-
φές πρέπει να συµµορφούνται προς τις εφαρµοζόµενες εµπο-
ρικές προδιαγραφές.»
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Άρθρο 5

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την εικοστή ηµέρα από τη δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε
κράτος µέλος.

Βρυξέλλες, 8 Ιουνίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1136/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 8ης Ιουνίου 2001

για έναρξη παρεµβάσεως σύµφωνα µε το άρθρο 47 παράγραφος 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1254/1999
του Συµβουλίου

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1254/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς στον τοµέα του
βοείου κρέατος (1), και ιδίως το άρθρο 47 παράγραφος 8,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Στο άρθρο 47 παράγραφος 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1254/1999 προβλέπεται ότι πρέπει να αρχίσει η παρέµβαση
σε ένα κράτος µέλος ή µία περιοχή ενός κράτους µέλους
εάν, κατά τη διάρκεια µιας περιόδου δύο συνεχών εβδο-
µάδων, η µέση τιµή της κοινοτικής αγοράς των νεαρών,
αρσενικών µη ευνουχισµένων ζώων ηλικίας µικρότερης των
δύο ετών ή των αρσενικών ευνουχισµένων ζώων, η οποία
διαπιστώνεται µε βάση την κοινοτική κλίµακα ταξινοµήσεως
των σφαγίων των χονδρών βοοειδών, είναι χαµηλότερη από
78 % της τιµής παρεµβάσεως και εάν, στο σχετικό κράτος
µέλος ή την περιοχή του κράτους µέλους, η µέση τιµή της
αγοράς, η οποία υπολογίζεται µε την ίδια βάση, είναι χαµη-
λότερη από 60 % της τιµής παρεµβάσεως.

(2) Όταν πληρούνται όλες αυτές οι προϋποθέσεις, όλες oι
προσφορές πωλήσεως στην παρέµβαση πρέπει να γίνουν
αποδεκτές στο εν λόγω κράτος µέλος ή στην περιοχή του εν

λόγω κράτους µέλους, όσον αφορά τα προϊόντα που αναφέ-
ρονται στο άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 562/2000
της Επιτροπής, της 15ης Μαρτίου 2000, περί λεπτοµερειών
εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1254/1999 του
Συµβουλίου όσον αφορά τα καθεστώτα αγοράς στη δηµό-
σια παρέµβαση στον τοµέα του βοείου κρέατος (2), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1082/2001 (3).

(3) Οι προαναφερθείσες προϋποθέσεις πληρούνται στις Κάτω
Χώρες όσον αφορά τα µη ευνουχισµένα νεαρά αρσενικά
ζώα,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Η παρέµβαση που προβλέπεται στό άρθρο 47 παράγραφος 5 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1254/1999 αρχίζει στα κράτη µέλη που
απαριθµούνται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού για τις
κατηγορίες και τις ποιότητες που αναφέρονται σ’ αυτό.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 9 Ιουνίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 8 Ιουνίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(2) ΕΕ L 68 της 16.3.2000, σ. 22.
(1) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 21. (3) ΕΕ L 149 της 2.6.2001, σ. 19.
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ANEXO — BILAG — ANHANG — ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ — ANNEX — ANNEXE — ALLEGATO — BĲLAGE — ANEXO —
LIITE — BILAGA

Estados miembros o regiones de Estados miembros y grupos de calidades previstos en el artículo 1

Medlemsstater eller regioner og kvalitetsgrupper, jf. artikel 1

Mitgliedstaaten oder Gebiete eines Mitgliedstaats sowie die in Artikel 1 genannten Qualitätsgruppen

Κράτη µέλη ή περιοχές κρατών µελών και οµάδες ποιότητος που αναφέρονται στο άρθρο 1

Member States or regions of a Member State and quality groups referred to in Article 1

États membres ou régions d'États membres et groupes de qualités visés à l'article 1er

Stati membri o regioni di Stati membri e gruppi di qualità di cui all'articolo 1

In artikel 1 bedoelde lidstaten of gebieden van een lidstaat en kwaliteitsgroepen

Estados-Membros ou regiões de Estados-Membros e grupos de qualidades referidos no artigo 1.o

Jäsenvaltiot tai alueet ja 1 artiklassa tarkoitetut laaturyhmät

Medlemsstater eller regioner och kvalitetsgrupper som avses i artikel 1

Estados miembros o regiones
de Estados miembros

Medlemsstat eller region

Mitgliedstaaten oder Gebiete
eines Mitgliedstaats

Κράτος µέλος ή περιοχές
κράτους µέλους

Member States or regions
of a Member State

États membres ou régions
d'États membres

Stati membri o regioni
di Stati membri

Lidstaat of gebied
van een lidstaat

Estados-Membros ou regiões
de Estados-Membros

Jäsenvaltiot tai alueet

Medlemsstater eller regioner

Categoría A

Kategori A

Kategorie A

Κατηγορία Α

Category A

Catégorie A

Categoria A

Categorie A

Categoria A

Luokka A

Kategori A

Categoría C

Kategori C

Kategorie C

Κατηγορία Γ

Category C

Catégorie C

Categoria C

Categorie C

Categoria C

Luokka C

Kategori C

U R O U R O

Nederland × ×
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1137/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 8ης Ιουνίου 2001

σχετικά µε την έκδοση των πιστοποιητικών Α εισαγωγής σκόρδου

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1047/2001 της Επιτροπής, της 30ής
Μαΐου 2001, για τη θέσπιση ενός καθεστώτος πιστοποιητικών
εισαγωγής και προέλευσης και για τον καθορισµό του τρόπου
διαχείρισης δασµολογικών ποσοστώσεων για το σκόρδο που εισά-
γεται από τρίτες χώρες (1),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 8 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1047/2001 προβλέπει ότι αν οι ποσότητες για τις οποίες
ζητήθηκαν πιστοποιητικά Α υπερβαίνουν τις διαθέσιµες
ποσότητες, η Επιτροπή καθορίζει ένα ενιαίο ποσοστό
µείωσης και αναστέλλει την έκδοση αυτών των πιστοποιη-
τικών για τις επόµενες αιτήσεις.

(2) Οι ποσότητες που ζητήθηκαν στις 4 και 5 Ιουνίου 2001
δυνάµει του άρθρου 4 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1047/2001, για τα προϊόντα προέλευσης Κίνας, υπερ-
βαίνουν τις διαθέσιµες ποσότητες. Ως εκ τούτου, πρέπει να
καθορισθεί το µέτρο κατά το οποίο µπορούν να εκδοθούν
τα πιστοποιητικά Α και η έκδοση αυτών των πιστοποιητικών
να ανασταλεί για κάθε µεταγενέστερη αίτηση,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Τα πιστοποιητικά εισαγωγής Α που ζητήθηκαν δυνάµει του άρθρου
1 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1047/2001 για τα
προϊόντα καταγωγής Κίνας στις 4 και 5 Ιουνίου 2001 και διαβι-
βάστηκαν στην Επιτροπή στις 6 Ιουνίου 2001 εκδίδονται µε παρα-
ποµπή στο άρθρο 1 παράγραφος 2 του εν λόγω κανονισµού µέχρις
ανωτάτου ορίου:

— 1,415 % της αιτηθείσας ποσότητας για τους παραδοσιακούς
εισαγωγείς,

— 0,768 % της αιτηθείσας ποσότητας για τους νέους εισαγωγείς.

Άρθρο 2

Οι αιτήσεις των πιστοποιητικών εισαγωγής δυνάµει του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1047/2001 για τα προϊόντα καταγωγής Κίνας, οι οποίες
κατατέθηκαν µετά τις 5 Ιουνίου και πριν από τις 3 Σεπτεµβρίου
2001, απορρίπτονται.

Άρθρο 3

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 9 Ιουνίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 8 Ιουνίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 145 της 31.5.2001, σ. 35.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1138/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 8ης Ιουνίου 2001

σχετικά µε την έκδοση των πιστοποιητικών Α εισαγωγής σκόρδου

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1047/2001 της Επιτροπής, της 30ής
Μαΐου 2001, για τη θέσπιση ενός καθεστώτος πιστοποιητικών
εισαγωγής και προέλευσης και για τον καθορισµό του τρόπου
διαχείρισης δασµολογικών ποσοστώσεων για το σκόρδο που εισά-
γεται από τρίτες χώρες (1),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 8 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1047/2001 προβλέπει ότι αν οι ποσότητες για τις οποίες
ζητήθηκαν πιστοποιητικά Α υπερβαίνουν τις διαθέσιµες
ποσότητες, η Επιτροπή καθορίζει ένα ενιαίο ποσοστό
µείωσης και αναστέλλει την έκδοση αυτών των πιστοποιη-
τικών για τις επόµενες αιτήσεις.

(2) Οι ποσότητες που ζητήθηκαν στις 4 και 5 Ιουνίου 2001
δυνάµει του άρθρου 4 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1047/2001, για τα προϊόντα προέλευσης όλων των
τρίτων χωρών, εκτός της Κίνας και της Αργεντινής, υπερβαί-
νουν τις διαθέσιµες ποσότητες. Ως εκ τούτου, πρέπει να
καθορισθεί το µέτρο κατά το οποίο µπορούν να εκδοθούν
τα πιστοποιητικά Α και η έκδοση αυτών των πιστοποιητικών
να ανασταλεί για κάθε µεταγενέστερη αίτηση,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Τα πιστοποιητικά εισαγωγής Α που ζητήθηκαν δυνάµει του άρθρου
1 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1047/2001 για τα
προϊόντα καταγωγής όλων των τρίτων χωρών, εκτός της Κίνας και
της Αργεντινής στις 4 και 5 Ιουνίου 2001 και διαβιβάστηκαν στην
Επιτροπή στις 6 Ιουνίου 2001 εκδίδονται µε παραποµπή στο
άρθρο 1 παράγραφος 2 του εν λόγω κανονισµού µέχρις ανωτάτου
ορίου:
— 8,751 % της αιτηθείσας ποσότητας για τους παραδοσιακούς

εισαγωγείς,
— 0,691 % της αιτηθείσας ποσότητας για τους νέους εισαγωγείς.

Άρθρο 2

Οι αιτήσεις των πιστοποιητικών εισαγωγής δυνάµει του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1047/2001 για τα προϊόντα καταγωγής όλων των
τρίτων χωρών, εκτός της Κίνας και της Αργεντινής, οι οποίες
κατατέθηκαν µετά τις 5 Ιουνίου και πριν από τις 3 Σεπτεµβρίου
2001, απορρίπτονται.

Άρθρο 3

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 9 Ιουνίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 8 Ιουνίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 145 της 31.5.2001, σ. 35.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1139/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 8ης Ιουνίου 2001

για έκδοση πιστοποιητικών εισαγωγής για τα βόεια κρέατα εκλεκτής ποιότητας, νωπά, διατηρηµένα µε
απλή ψύξη ή κατεψυγµένα

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 936/97 της Επιτροπής, της 27ης Μαΐου
1997, για το άνοιγµα και τον τρόπο διαχείρισης των δασµολο-
γικών ποσοστώσεων για τα βόεια κρέατα εκλεκτής ποιότητας νωπά,
διατηρηµένα µε απλή ψύξη ή κατεψυγµένα και για το κατεψυγµένο
κρέας βουβάλου (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανο-
νισµό (ΕΚ) αριθ. 134/1999 (2),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 936/97 προβλέπει, στα άρθρα 4
και 5, τους όρους των αιτήσεων και της εκδόσεως των
πιστοποιητικών εισαγωγής των κρεάτων που αναφέρονται
στο άρθρο 2 στοιχείο στ).

(2) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 936/97 που αναφέρθηκε παρα-
πάνω, στο άρθρο 2 στοιχείο στ), καθόρισε σε
11 500 τόνους την ποσότητα βοείων κρεάτων υψηλής
ποιότητας, νωπών, διατηρηµένων µε απλή ψύξη ή κατεψυγ-
µένων, καταγωγής και προελεύσεως Ηνωµένων Πολιτειών

Αµερικής και Καναδά, που µπορούν να εισαχθούν µε ειδι-
κούς όρους για την περίοδο από την 1η Ιουλίου 2000 έως
τις 30 Ιουνίου 2001.

(3) Θα πρέπει να υπενθυµιστεί ότι τα πιστοποιητικά που προ-
βλέπονται από τον παρόντα κανονισµό δύνανται να χρησιµο-
ποιηθούν καθ’ όλη τη διάρκεια ισχύος τους, µε την επιφύ-
λαξη των υπαρχόντων καθεστώτων σε κτηνιατρικά θέµατα,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Κάθε αίτηση για πιστοποιητικό εισαγωγής που κατατίθεται από την
1η έως τις 5 Ιουνίου 2001 για τα βόεια κρέατα υψηλής ποιότητας,
νωπά, διατηρηµένα µε απλή ψύξη ή κατεψυγµένα, τα οποία αναφέ-
ρονται στο άρθρο 2 στοιχείο στ) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 936/
97 ικανοποιείται καθ’ ολοκληρίαν.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 11 Ιουνίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 8 Ιουνίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 137 της 28.5.1997, σ. 10.
(2) ΕΕ L 17 της 22.1.1999, σ. 22.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1140/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 8ης Ιουνίου 2001

για την τροποποίηση των δασµών κατά την εισαγωγή στον τοµέα των σιτηρών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς στον τοµέα
των σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 1666/2000 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1249/96 της Επιτροπής, της 28ης Ιου-
νίου 1996, περί λεπτοµερειών εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου όσον αφορά τους δασµούς κατά
την εισαγωγή στον τοµέα των σιτηρών (3), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2235/2000 (4), και ιδίως
το άρθρο 2 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Οι δασµοί κατά την εισαγωγή στον τοµέα των σιτηρών
έχουν καθοριστεί από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1053/2001
της Επιτροπής (5).

(2) Το άρθρο 2 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1249/96 προβλέπει ότι αν κατά τη διάρκεια της περιόδου
εφαρµογής του, ο µέσος όρος των υπολογιζοµένων δασµών
κατά την εισαγωγή αποκλίνει κατά 5 ευρώ ανά τόνο του
καθορισµένου δασµού, επέρχεται αντίστοιχη προσαρµογή.
Υπήρξε η εν λόγω απόκλιση. Πρέπει, συνεπώς, να προσαρ-
µοστούν οι δασµοί κατά την εισαγωγή που καθορίστηκαν
στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1053/2001,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Τα παραρτήµατα Ι και ΙΙ του τροποποιηµένου κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1053/2001 αντικαθίστανται από τα παραρτήµατα Ι και ΙΙ του
παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 9 Ιουνίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 8 Ιουνίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 1.
(3) ΕΕ L 161 της 29.6.1996, σ. 125.
(4) ΕΕ L 256 της 10.10.2000, σ. 13.
(5) ΕΕ L 148 της 1.6.2001, σ. 11.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

∆ασµοί κατά την εισαγωγή των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 10 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
1766/92

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή των εµπορευµάτων

∆ασµός κατά την εισαγωγή που διε-
ξάγεται δια ξηράς, ποταµού ή

θαλάσσης και προέρχεται από λιµάνια
της Μεσογείου, της Μαύρης Θάλασ-

σας ή της Βαλτικής Θάλασσας
(σε EUR/τόνο)

∆ασµός κατά την εισαγωγή που διε-
ξάγεται αεροπορικώς ή δια θαλάσσης
προερχόµενη από άλλα λιµάνια (2)

(σε EUR/τόνο)

1001 10 00 Σιτάρι σκληρό υψηλής ποιότητας 0,00 0,00

µέσης ποιότητας (1) 0,00 0,00

1001 90 91 Σιτάρι µαλακό που προορίζεται για σπορά: 0,00 0,00

1001 90 99 Σιτάρι µαλακό, εκλεκτής ποιότητας εκτός από εκείνο που προορίζε-
ται για σπορά (3) 0,00 0,00

µέσης ποιότητας 15,11 5,11

βασικής ποιότητας 52,72 42,72

1002 00 00 Σίκαλη 44,52 34,52

1003 00 10 Κριθάρι που προορίζεται για σπορά 44,52 34,52

1003 00 90 Κριθάρι εκτός από αυτό που προορίζεται για σπορά (3) 44,52 34,52

1005 10 90 Καλαµπόκι για σπορά εκτός από το υβρίδιο 71,32 61,32

1005 90 00 Καλαµπόκι εκτός από αυτό που προορίζεται για σπορά (3) 71,32 61,32

1007 00 90 Σόργο σε κόκκους εκτός από το υβρίδιο που προορίζεται για
σπορά 44,52 34,52

(1) Για το σκληρό σιτάρι που δεν πληροί τις ελάχιστες ποιοτικές προδιαγραφές για το σκληρό σίτο µέσης ποιότητας που αναφέρονται στο παράρτηµα Ι του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1249/96, ο εφαρµοζόµενος δασµός είναι εκείνος που καθορίζεται για το µαλακό σιτάρι χαµηλής ποιότητας.

(2) Για τα εµπορεύµατα που φθάνουν στην Κοινότητα από τον Ατλαντικό Ωκεανό ή µέσω της διώρυγας του Σουέζ [άρθρο 2 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1249/96] ο
εισαγωγέας µπορεί να επωφεληθεί µειώσεως των δασµών κατά:

— 3 EUR ανά τόνο εάν το λιµάνι βρίσκεται στην Μεσόγειο θάλασσα ή,

— 2 EUR ανά τόνο εάν το λιµάνι εκφόρτωσης βρίσκεται στην Ιρλανδία, στο Ηνωµένο Βασίλειο, στη ∆ανία, στη Σουηδία, στη Φινλανδία ή από την πλευρά του Ατλαντικού της
Ιβηρικής χερσονήσου.

(3) Ο εισαγωγέας µπορεί να επωφεληθεί κατ’ αποκοπή µειώσεως 24 ή 8 EUR ανά τόνο όταν πληρούνται οι προϋποθέσεις που καθορίζονται στο άρθρο 2 παράγραφος 5 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1249/96.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙ

Στοιχεία υπολογισµού των δασµών

(περίοδος από τις 31.5.2001 έως τις 7.6.2001)

1. Μέσοι όροι της περιόδου των δύο εβδοµάδων που προηγούνται της ηµέρας του καθορισµού:

Χρηµατιστηριακές τιµές Minneapolis Kansas City Chicago Chicago Minneapolis Minneapolis Minneapolis

Προϊόν (% πρωτεΐνες έως 12 % υγρασία) HRS2. 14 % HRW2. 11,5 % SRW2 YC3 HAD2 µέσης
ποιότητας (*)

US barley 2

Τιµή (EUR/τόνο) 138,88 136,54 112,49 88,22 200,70 (**) 190,70 (**) 114,53 (**)

Πριµοδότηση για τον Κόλπο του Μεξικού (EUR/
τόνο) — 18,53 4,97 10,64 — — —

Πριµοδότηση για τις Μεγάλες Λίµνες (EUR/τόνο) 29,04 — — — — — —

(*) Αρνητική πριµοδότηση 10 EUR ανά τόνο [άρθρο 4 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1249/96].
(**) Fob Κόλπος του Duluth.

2. Ναύλος/κόστος: Κόλπος του Μεξικού-Rotterdam: 21,56 EUR/τόνο. Μεγάλες Λίµνες-Rotterdam: 32,68 EUR/τόνο.

3. Επιδοτήσεις που προβλέπονται στο άρθρο 4 παράγραφος 2 τρίτο εδάφιο του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1249/96: 0,00 EUR/τόνο (HRW2)
0,00 EUR/τόνο (SRW2).
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1141/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 8ης Ιουνίου 2001

για τροποποίηση των αντιπροσωπευτικών τιµών και των προσθέτων εισαγωγικών δασµών ορισµένων
προϊόντων του τοµέα της ζάχαρης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2038/1999 του Συµβουλίου, της 13ης
Σεπτεµβρίου 1999, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς στον
τοµέα της ζάχαρης (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1527/2000 της Επιτροπής (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1423/95 της Επιτροπής, της 23ης Ιου-
νίου 1995, περί καθορισµού των λεπτοµερειών εφαρµογής για την
εισαγωγή προϊόντων του τοµέα της ζάχαρης άλλων από τις µελάσ-
σες (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 624/98 (4), και ιδίως το άρθρο 1 παράγραφος 2 δεύτερο
εδάφιο και το άρθρο 3 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Οι αντιπροσωπευτικές τιµές και οι πρόσθετοι εισαγωγικοί
δασµοί που εφαρµόζονται στη λευκή ζάχαρη, στην ακατέρ-
γαστη ζάχαρη και ορισµένα σιρόπια έχουν καθορισθεί τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1411/2000 της Επι-

τροπής (5), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 1048/2001 (6).

(2) Από την εφαρµογή των κανόνων και των λεπτοµερειών
καθορισµού που υπενθυµίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1423/95, τα στοιχεία τα οποία διαθέτει, θα πρέπει να τρο-
ποποιούν τα ισχύοντα ποσά σύµφωνα µε το παράρτηµα του
παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι αντιπροσωπευτικές τιµές και οι πρόσθετοι εισαγωγικοί δασµοί
που εφαρµόζονται στα προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 1 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1423/95 καθορίζονται όπως αναγράφεται
στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 9 Ιουνίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 8 Ιουνίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 252 της 25.9.1999, σ. 1.
(2) ΕΕ L 175 της 14.7.2000, σ. 59.
(3) ΕΕ L 141 της 24.6.1995, σ. 16. (5) ΕΕ L 161 της 1.7.2000, σ. 22.
(4) ΕΕ L 85 της 20.3.1998, σ. 5. (6) ΕΕ L 145 της 31.5.2001, σ. 41.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων9.6.2001 L 154/21

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

στον κανονισµό της Επιτροπής, της 8ης Ιουνίου 2001, για τροποποίηση των αντιπροσωπευτικών τιµών και πρόσθετων
δασµών που εφαρµόζονται κατά την εισαγωγή της λευκής ζάχαρης, της ακατέργαστης ζάχαρης, και των προϊόντων του

κωδικού ΣΟ 1702 90 99

(σε EUR)

Κωδικός ΣΟ
Αντιπροσωπευτική τιµή

ανά 100 χιλιόγραµµα καθαρού βάρους
του εν λόγω προϊόντος

Πρόσθετος δασµός
ανά 100 χιλιόγραµµα καθαρού βάρους

του εν λόγω προϊόντος

1701 11 10 (1) 25,94 3,50

1701 11 90 (1) 25,94 8,56

1701 12 10 (1) 25,94 3,37

1701 12 90 (1) 25,94 8,13

1701 91 00 (2) 33,14 8,66

1701 99 10 (2) 33,14 4,40

1701 99 90 (2) 33,14 4,40

1702 90 99 (3) 0,33 0,33

(1) Καθορισµός για τον αντιπροσωπευτικό ποιοτικό τύπο όπως ορίζεται στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 431/68 του Συµβουλίου (ΕΕ L 89
της 10.4.1968, σ. 3) όπως τροποποιήθηκε.

(2) Καθορισµός για τον αντιπροσωπευτικό ποιοτικό τύπο όπως ορίζεται στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 793/72 του Συµβουλίου (ΕΕ L 94
της 21.4.1972, σ. 1).

(3) Καθορισµός ανά 1 % της περιεκτικότητας σε σακχαρόζη.
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 28ης Μαΐου 2001

σχετικά µε τη χρηµατοδοτική συµµετοχή της Κοινότητας σε ορισµένες δαπάνες αναλαµβανόµενες από τα
κράτη µέλη για την εφαρµογή καθεστώτων ελέγχου, επιθεώρησης και επιτήρησης στο πλαίσιο της κοινής

αλιευτικής πολιτικής

(2001/431/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 37,

την πρόταση της Επιτροπής (1),

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (2),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η κοινή αλιευτική πολιτική, η οποία διασφαλίζει τη
διατήρηση των αλιευτικών πόρων και, κατά συνέπεια, την
απασχόληση στην εν λόγω οικονοµική δραστηριότητα, µπο-
ρεί να επιτυγχάνει τους στόχους της µόνον εφόσον τηρού-
νται οι κανόνες της, και εποµένως, µε τον αποτελεσµατικό
έλεγχο των εν λόγω πόρων.

(2) Οι εν λόγω στόχοι και κανόνες καθορίζονται κατ’ αρχάς µε
τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3760/92 του Συµβουλίου, της
20ής ∆εκεµβρίου 1992, για τη θέσπιση κοινοτικού συστή-
µατος για την αλιεία και την υδατοκαλλιέργεια (3) και µε
τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2847/93 του Συµβουλίου, της
12ης Οκτωβρίου 1993, για τη θέσπιση συστήµατος ελέγ-
χου της κοινής αλιευτικής πολιτικής (4).

(3) Τα κράτη µέλη, διασφαλίζοντας την υλοποίηση των
καθεστώτων ελέγχου, επιθεώρησης και επιτήρησης, που
εφαρµόζονται στο πλαίσιο της κοινής αλιευτικής πολιτικής,
εκπληρώνουν υποχρέωση κοινοτικού ενδιαφέροντος.

(4) Για ορισµένα κράτη µέλη, το µέγεθος του ελεγκτικού έργου
είναι ιδιαίτερα σηµαντικό και, σε ορισµένες περιπτώσεις,
είναι δυνατόν να συνεπάγεται δυσανάλογη επιβάρυνση.

(5) Κατά συνέπεια, είναι σκόπιµο να προβλεφθεί χρηµατοδοτική
συµµετοχή της Κοινότητας σε ορισµένες δαπάνες ελέγχου,

επιθεώρησης ή επιτήρησης, που αναλαµβάνονται από ορι-
σµένα κράτη µέλη.

(6) Λαµβανοµένων υπόψη των συνολικά θετικών επιπτώσεων
της κοινοτικής χρηµατοδοτικής συµµετοχής, µε βάση την
απόφαση 89/631/ΕΟΚ του Συµβουλίου (5), για το χρονικό
διάστηµα 1991-1995, και την απόφαση 95/527/ΕΚ του
Συµβουλίου (6), για το χρονικό διάστηµα 1996-2000, είναι
ανάγκη να δοθεί συνέχεια, χωρίς όµως να πρόκειται για
απλή ανανέωση. Ορισµένες δαπάνες θα πρέπει εποµένως να
µειωθούν ώστε να µπορέσουν να προωθηθούν πιο ενεργά
ορισµένοι τοµείς.

(7) Ένα χρονικό διάστηµα τριών ετών, από το 2001 έως το
2003, για την εφαρµογή της παρούσας απόφασης, επιτρέπει
την εγγραφή της χρηµατοδοτικής συµµετοχής της Κοινότη-
τας, εντός επαρκούς χρονικού πλαισίου, χωρίς να προδικά-
ζονται τυχόν αλλαγές της κοινής αλιευτικής πολιτικής, οι
οποίες είναι δυνατόν να αποφασιστούν µε βάση το άρθρο
14 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3760/92.

(8) Ένα ποσό δηµοσιονοµικής αναφοράς, κατά την έννοια του
σηµείου 34 της διοργανικής συµφωνίας της 6ης Μαΐου
1999, µεταξύ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, του Συµβου-
λίου και της Επιτροπής για τη δηµοσιονοµική πειθαρχία και
τη βελτίωση της διαδικασίας του προϋπολογισµού (7),
εγγράφεται στην παρούσα απόφαση για το σύνολο του
χρονικού διαστήµατος κατά το οποίο χορηγείται η χρηµατο-
δοτική συνδροµή, χωρίς αυτό να επηρεάζει τις αρµοδιότητες
της αρµόδιας για τον προϋπολογισµό αρχής, όπως καθορί-
ζονται από τη συνθήκη.

(9) Τα αντίστοιχα χρηµατοδοτικά µέσα αποτελούν το αντικεί-
µενο εγγραφών ετησίων πιστώσεων στο γενικό προϋπολογι-
σµό της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

(10) Η χρηµατοδοτική συµµετοχή της Κοινότητας τελεί υπό την
προϋπόθεση ότι ο ασκούµενος από τα δικαιούχα κράτη
µέλη έλεγχος επιτυγχάνει ικανοποιητικό επίπεδο, τόσο στη
θάλασσα όσο και στη ξηρά.

(1) ΕΕ C 62 Ε της 27.2.2001, σ. 276.
(2) Γνώµη που διατυπώθηκε στις 5 Απριλίου 2001 (δεν έχει ακόµα δηµο-

σιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα).
(3) ΕΕ L 389 της 31.12.1992, σ. 1· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε

τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1181/98 (ΕΕ L 164 της
9.6.1998, σ. 1).

(5) ΕΕ L 364 της 14.12.1989, σ. 64· απόφαση όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από την απόφαση 95/528/ΕΚ (ΕΕ L 301 της 14.12.1995,
σ. 35).(4) ΕΕ L 261 της 20.10.1993, σ. 1· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε

τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2846/98 (ΕΕ L 358 της
31.12.1998, σ. 5).

(6) ΕΕ L 301 της 14.12.1995, σ. 30.
(7) ΕΕ C 172 της 18.6.1999, σ. 1.
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(11) Τα δικαιούχα κράτη µέλη αξιολογούν τους στόχους και την
επίπτωση των δαπανών τους στα προγράµµατα ελέγχου
τους, τόσο ετησίως όσο και συνολικά, στο τέλος του τριε-
τούς χρονικού διαστήµατος (2001-2003).

(12) Τα αναγκαία µέτρα για την εφαρµογή της παρούσας από-
φασης, θα πρέπει να θεσπιστούν σύµφωνα µε την απόφαση
1999/468/ΕΚ του Συµβουλίου, της 28ης Ιουνίου 1999,
για τον καθορισµό των όρων άσκησης των εκτελεστικών
αρµοδιοτήτων που ανατίθενται στην Επιτροπή (1).

(13) Προκειµένου να εξασφαλισθεί η συνέχεια της χρηµατοδο-
τικής συµµετοχής της Κοινότητας σε ορισµένες δαπάνες
αναλαµβανόµενες από τα κράτη µέλη για την εφαρµογή
καθεστώτων ελέγχου, επιθεώρησης και επιτήρησης στο πλαί-
σιο της κοινής αλιευτικής πολιτικής, επιβάλλεται να εφαρ-
µοστεί η παρούσα απόφαση µε ισχύ από 1ης Ιανουαρίου
2001,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Υπό τους όρους της παρούσας απόφασης, η Κοινότητα µπορεί να
χορηγεί χρηµατοδοτική συµµετοχή (εφεξής αποκαλούµενη «χρηµα-
τοδοτική συµµετοχή») στα προγράµµατα ελέγχου που καταρτίζουν
τα κράτη µέλη για την υλοποίηση των καθεστώτων ελέγχου,
επιθεώρησης και επιτήρησης που εφαρµόζονται στο πλαίσιο της
κοινής αλιευτικής πολιτικής, όπως προβλέπονται στον κανονισµό
(ΕΟΚ) αριθ. 2847/93.

Αυτά τα προγράµµατα ελέγχου εξειδικεύουν τους στόχους, τα µέσα
ελέγχου και τις προβλεπόµενες δαπάνες, ιδίως όσον αφορά τις
αναφερόµενες στο άρθρο 2 δράσεις.

Άρθρο 2

Η χρηµατοδοτική συµµετοχή µπορεί να χορηγείται για ορισµένες
δαπάνες, που προβλέπονται στα προγράµµατα ελέγχου, και οι
οποίες αποβλέπουν να συµβάλλουν στις ακόλουθες δράσεις:

α) ∆ηµιουργία µηχανισµών και δικτύων πληροφορικής αναγκαίων
για τις ανταλλαγές πληροφοριών που άπτονται του ελέγχου,

β) πειραµατισµός και θέση σε εφαρµογή νέων τεχνολογιών για τη
βελτίωση του ελέγχου των αλιευτικών δραστηριοτήτων·

γ) κατάρτιση του προσωπικού των υπηρεσιών ελέγχου·

δ) δηµιουργία νέων µηχανισµών επιθεώρησης και παρατηρητών στο
πλαίσιο των Περιφερειακών Οργανώσεων Αλιείας (εφεξής απο-
καλουµένων: «ΠΟΑ») στους οποίους η Κοινότητα είναι συµβαλ-
λόµενο µέρος·

ε) απόκτηση ή εκσυγχρονισµός εξοπλισµού για την επιθεώρηση,
τον έλεγχο και την επιτήρηση.

Για τα στοιχεία α), β), δ) και ε), η χρηµατοδοτική συµµετοχή
περιορίζεται ανά σχέδιο στις δαπάνες ποσού άνω των 13 200
ευρώ.

Άρθρο 3

Ως «επιλέξιµες δαπάνες», νοούνται οι δαπάνες, που αναφέρονται
στο άρθρο 2, οι οποίες απορρέουν από νοµικές και οικονοµικές
δεσµεύσεις οι οποίες συνοµολογούνται από τις αρµόδιες αρχές των

κρατών µελών κατά το χρονικό διάστηµα εφαρµογής της παρούσας
απόφασης και οι οποίες δεν απολαύουν άλλων κοινοτικών χρηµα-
τοδοτικών ενισχύσεων. Ο Φόρος Προστιθέµενης Αξίας (ΦΠΑ) δεν
θεωρείται επιλέξιµη δαπάνη.

Οι δαπάνες είναι επιλέξιµες στο βαθµό κατά τον οποίο χρησιµο-
ποιούνται πράγµατι για την υλοποίηση των προγραµµάτων ελέγ-
χου.

Άρθρο 4

1. Η χρηµατοδοτική συµµετοχή αφορά τις επιλέξιµες δαπάνες
που πραγµατοποιούνται από τα κράτη µέλη µεταξύ 1ης Ιανουαρίου
2001 και 31ης ∆εκεµβρίου 2003.

2. Το ποσό δηµοσιονοµικής αναφοράς που προορίζεται για την
εφαρµογή των µέτρων για τα οποία προβλέπεται χρηµατοδοτική
συνδροµή κατά το χρονικό διάστηµα 2001-2003, ανέρχεται σε
105 εκατοµµ. ευρώ. Οι ετήσιες πιστώσεις εγκρίνονται από την
αρµόδια για τον προϋπολογισµό αρχή εντός των ορίων των δηµο-
σιονοµικών προοπτικών.

3. Σε περίπτωση που οι διαθέσιµες στο γενικό προϋπολογισµό
της Ευρωπαϊκής Ένωσης πιστώσεις δεν επιτρέπουν τη χρηµατοδο-
τική συµµετοχή σε όλες τις επιλέξιµες δαπάνες τις προβλεπόµενες
από ένα κράτος µέλος, η χρηµατοδοτική συµµετοχή παρέχεται κατά
προτεραιότητα στις δαπάνες τις προοριζόµενες για τα µέτρα ελέγ-
χου που προβλέπονται από τις κοινοτικές ρυθµίσεις.

Άρθρο 5

1. Η χρηµατοδοτική συµµετοχή στις δαπάνες που αναφέρονται
στο άρθρο 2, στοιχείο α), καλύπτει τις επιλέξιµες δαπάνες που
προορίζονται για τη δηµιουργία µηχανισµών και δικτύων πληροφο-
ρικής που απαιτούνται για τις ανταλλαγές πληροφοριών που άπτο-
νται του ελέγχου, συµπεριλαµβανοµένων των εφαρµογών πληροφο-
ρικής, των υπολογιστών και του λογισµικού.

2. Η χρηµατοδοτική συµµετοχή ανέρχεται, ανά κράτος µέλος
και κατ’ έτος, κατ’ ανώτατο όριο στο 65 % του ποσού των επιλέ-
ξιµων δαπανών.

Άρθρο 6

1. Η χρηµατοδοτική συµµετοχή στις δαπάνες που αναφέρονται
στο άρθρο 2, στοιχείο β), καλύπτει τις επιλέξιµες δαπάνες που
προορίζονται για τον πειραµατισµό και τη θέση σε εφαρµογή νέων
τεχνολογιών που αποβλέπουν στη βελτίωση του ελέγχου αλιευ-
τικών δραστηριοτήτων και συναφών δραστηριοτήτων.

2. Η χρηµατοδοτική συµµετοχή ανέρχεται, ανά κράτος µέλος
και κατ’ έτος, κατ’ ανώτατο όριο στο 50 % του ποσού των επιλέ-
ξιµων δαπανών.

3. Η Επιτροπή δύναται να αποφασίζει ποσοστό υψηλότερο του
προβλεπόµενου στην παράγραφο 2, ώστε να δίδεται η δυνατότητα
χρηµατοδοτικής συµµετοχής στις επιλέξιµες δαπάνες τις προοριζό-
µενες, ενδεχοµένως, για την επέκταση του ΣΕΠ, που προβλέπεται
στο άρθρο 3 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2847/93, για πλοία
άλλα από εκείνα που αναφέρονται στο άρθρο 3, παράγραφος 2 του
εν λόγω κανονισµού καθώς και για τύπους καταχωρήσεων άλλων
από την καταχώρηση στίγµατος και τη θέση σε εφαρµογή ηλεκτρο-
νικών ηµερολογίων.(1) ΕΕ L 184 της 17.7.1999, σ. 23.
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Άρθρο 7

1. Η χρηµατοδοτική συµµετοχή στις δαπάνες που αναφέρονται
στο άρθρο 2, στοιχείο γ), καλύπτει, σύµφωνα µε τις λεπτοµέρειες
εφαρµογής που παρατίθενται στο παράρτηµα Ι, τις επιλέξιµες δαπά-
νες που προορίζονται για την κατάρτιση των εθνικών υπαλλήλων,
οι οποίοι ασχολούνται µε τις δραστηριότητες ελέγχου και συνίστα-
νται είτε στη διοργάνωση σεµιναρίων και µαθηµάτων κατάρτισης
ελάχιστης διάρκειας µιας ηµέρας είτε σε ανταλλαγές εθνικών
υπαλλήλων.

2. Η χρηµατοδοτική συµµετοχή ανέρχεται, ανά κράτος µέλος
και κατ’ έτος, κατ’ ανώτατο όριο, στο 50 % του ποσού των επιλέ-
ξιµων δαπανών.

Άρθρο 8

1. Η χρηµατοδοτική συµµετοχή στις δαπάνες που αναφέρονται
στο άρθρο 2, στοιχείο δ), καλύπτει τις επιλέξιµες δαπάνες που
προορίζονται για την εισαγωγή νέων µηχανισµών επιθεώρησης και
παρατηρητών, οι οποίοι υιοθετούνται στο πλαίσιο των ΠΟΑ, στους
οποίους η Κοινότητα αποτελεί συµβαλλόµενο µέρος.

2. Η χρηµατοδοτική συµµετοχή ανέρχεται, ανά κράτος µέλος
και κατ’ έτος, κατ’ ανώτατο όριο, στο 50 % του ποσού των επιλέ-
ξιµων δαπανών.

Άρθρο 9

1. Η χρηµατοδοτική συµµετοχή στις δαπάνες που αναφέρονται
στο άρθρο 2, στοιχείο ε), καλύπτει τις επενδυτικές δαπάνες που
αναφέρονται στην απόκτηση ή τον εκσυγχρονισµό πλοίων ή αερο-
σκαφών που χρησιµοποιούνται πράγµατι για τη διασφάλιση του
ελέγχου, της επιθεώρησης και της επιτήρησης αλιευτικών δραστη-
ριοτήτων.

2. Η χρηµατοδοτική συµµετοχή ανέρχεται, ανά κράτος µέλος
και κατ’ έτος, κατ’ ανώτατο όριο στο 35 % του ποσού των επιλέ-
ξιµων δαπανών.

3. Η Επιτροπή µπορεί να αποφασίζει ποσοστό συµµετοχής υψη-
λότερο του προβλεπόµενου στην παράγραφο 2, το οποίο είναι
δυνατόν να ανέρχεται κατ’ ανώτατο όριο στο 50 % του ποσού των
επιλέξιµων δαπανών, στις ακόλουθες περιπτώσεις:

α) υπέρ των κρατών µελών που είναι επιφορτισµένα µε τον έλεγχο
εκτεταµένης αποκλειστικής οικονοµικής ζώνης, αποκλειστικής
ζώνης αλιείας, ή υφαλοκρηπίδας, ή τα οποία αντιµετωπίζουν
δυσανάλογες υποχρεώσεις στον τοµέα του ελέγχου της θαλάσ-
σιας αλιείας,

β) υπέρ των κρατών µελών τα οποία, κάθε έτος, κατά το χρονικό
διάστηµα 2001-2003, διαθέτουν µέσα για τον έλεγχο της
ζώνης ρύθµισης µιας ΠΟΑ, στην οποία η Κοινότητα είναι συµ-
βαλλόµενο µέρος, και όπου αλιεύουν αλιευτικά πλοία τα οποία
φέρουν τη σηµαία τους.

Άρθρο 10

Ειδική χρηµατοδοτική συµµετοχή κατά ποσοστό που, ανά κράτος
µέλος και κατ’ έτος, δεν µπορεί να υπερβαίνει το 50 % των επιλέ-
ξιµων δαπανών, µπορεί να χορηγείται για τη θέση σε εφαρµογή
συστήµατος αξιολόγησης των δαπανών οι οποίες αναλαµβάνονται
για τον έλεγχο στο πλαίσιο της κοινής αλιευτικής πολιτικής. Η
συµµετοχή αυτή αφορά τις επιλέξιµες δαπάνες που σχετίζονται µε
τη θέση σε εφαρµογή συστήµατος αξιολόγησης, συµπεριλαµβανό-
µενης της θέσης σε εφαρµογή αναλυτικού λογιστικού συστήµατος
που παρέχει τη δυνατότητα υπολογισµού του κόστους διάφορων

δράσεων ελέγχου εκ µέρους των αρµόδιων αρχών των κρατών
µελών.

Άρθρο 11

Η ετήσια δηµοσιονοµική επιχορήγηση η προοριζόµενη για τις δρά-
σεις οι οποίες επωφελούνται από συντελεστή χρηµατοδοτικής συµ-
µετοχής ανώτερο του 50 %, περιορίζεται στο 20 % του δηµοσιονο-
µικού κονδυλίου.

Άρθρο 12

1. Τα κράτη µέλη που επιθυµούν να τύχουν του ευεργετήµατος
χρηµατοδοτικής συµµετοχής προσκοµίζουν στην Επιτροπή, το
αργότερο στις 30 Απριλίου 2001, ένα πρόγραµµα προβλέψεων
των ετήσιων δαπανών τους για τα έτη 2001, 2002 και 2003, για
τις οποίες επιθυµούν να τύχουν χρηµατοδοτικής συµµετοχής, συνο-
δευόµενο από τριετές πρόγραµµα, όπου περιγράφονται οι έλεγχοι
που προβλέπουν να ασκήσουν κατά το χρονικό διάστηµα των τριών
ετών.

Το πρόγραµµα ελέγχου πρέπει να περιλαµβάνει τους στόχους των
προβλεπόµενων δράσεων ελέγχου και επιθεώρησης, τα σχεδιαζό-
µενα λειτουργικά µέτρα καθώς και τα αναµενόµενα αποτελέσµατα,
και να καλύπτει το σύνολο των τοµέων που τα αφορούν στο
πλαίσιο του ελέγχου αλιείας.

Τα προγράµµατα που παραλαµβάνονται µετά τις 30 Ιουνίου 2001,
δεν λαµβάνονται υπόψη παρά µόνο σε εξαιρετικές περιπτώσεις,
δεόντως αιτιολογηµένες από τα ενδιαφερόµενα κράτη µέλη.

2. Τα προγράµµατα περιλαµβάνουν τις πληροφορίες που περι-
λαµβάνονται στα σηµεία 1 και 2 του παραρτήµατος II, µέρος Α.

Άρθρο 13

Με βάση τις πληροφορίες τις παρεχόµενες από τα κράτη µέλη και
λαµβάνοντας υπόψη τα κριτήρια του σηµείου 3 του παραρτήµατος
ΙΙ, µέρος Α, η Επιτροπή αποφασίζει, πριν από την 31η Οκτωβρίου
2001 για το 2001 και πριν από τις 30 Ιουνίου 2002 για το 2002
και τις 30 Ιουνίου 2003 για το 2003, αντιστοίχως, σύµφωνα µε τη
διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 24, παράγραφος 2, όσον
αφορά:

α) την επιλεξιµότητα των προβλεπόµενων δαπανών για το τρέχον
δηµοσιονοµικό έτος·

β) το ποσοστό χρηµατοδοτικής συµµετοχής·

γ) τους όρους υπό τους οποίους είναι δυνατόν να συνοδεύεται η
χρηµατοδοτική συµµετοχή.

Άρθρο 14

Κατόπιν αιτιολογηµένης αιτήσεως ενός κράτους µέλους, η Επι-
τροπή µπορεί να χορηγεί προκαταβολές οι οποίες µπορούν να
ανέρχονται µέχρι το 50 % της ετήσιας χρηµατοδοτικής συµµε-
τοχής. Η εν λόγω προκαταβολή αφαιρείται από το οριστικό ποσό
της χρηµατοδοτικής συµµετοχής για τις επιλέξιµες δαπάνες οι
οποίες πράγµατι αναλαµβάνονται.

Άρθρο 15

1. Η νοµική και δηµοσιονοµική δέσµευση για τις δαπάνες των
κρατών µελών αναλαµβάνεται το αργότερο εντός του ηµερολογια-
κού έτους που έπεται του έτους κατά το οποίο κοινοποιείται η
απόφαση που αναφέρεται στο άρθρο 13. Σε περίπτωση που η εν
λόγω νοµική και χρηµατοδοτική δέσµευση δεν αναληφθεί εντός του
προβλεποµένου διαστήµατος, κάθε τυχόν χορηγηθείσα προκατα-
βολή επιστρέφεται αµελλητί.
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2. Τα κράτη µέλη εκτελούν τις προβλεπόµενες για αυτά δαπάνες
εντός χρονικού διαστήµατος ενός έτους από τη νοµική και δηµο-
σιονοµική δέσµευση που προβλέπεται στην παράγραφο 1.

Άρθρο 16

Εάν ένα κράτος µέλος αποφασίσει να µη πραγµατοποιήσει, εν όλω
ή εν µέρει, τις επιλέξιµες δαπάνες για τις οποίες έχει παρασχεθεί
χρηµατοδοτική συµµετοχή, ενηµερώνει σχετικά την Επιτροπή
αµελλητί, διευκρινίζοντας τις επιπτώσεις στο πρόγραµµα ελέγχου
του.

Άρθρο 17

1. Τα κράτη µέλη υποβάλλουν τις αιτήσεις τους για την επι-
στροφή των δαπανών το αργότερο µέχρι τις 31 Μαΐου του έτους
που ακολουθεί εκείνο κατά τη διάρκεια του οποίου αναλήφθηκαν
οι δαπάνες.

2. Κατά την εισαγωγή της αίτησης επιστροφής των δαπανών, τα
κράτη µέλη επαληθεύουν και πιστοποιούν ότι οι δαπάνες έχουν
πραγµατοποιηθεί, τηρουµένων των όρων των καθοριζόµενων στην
παρούσα απόφαση, καθώς και στις οδηγίες για τον συντονισµό των
διαδικασιών ανάθεσης των δηµοσίων συµβάσεων έργων, προµη-
θειών και υπηρεσιών σύµφωνα µε τις λεπτοµέρειες που παρατίθε-
νται στο παράρτηµα ΙΙ µέρος Α σηµείο 4.

3. Εάν στην αίτηση διαφαίνεται ότι οι όροι που αναφέρονται
στην παράγραφο 2 δεν έχουν τηρηθεί, η Επιτροπή προχωρεί σε
εµπεριστατωµένη εξέταση της περίπτωσης, ζητώντας από το κράτος
µέλος να υποβάλει τις παρατηρήσεις του. Εάν η εξέταση επιβεβαιώ-
σει την αθέτηση των εν λόγω όρων, η Επιτροπή καθορίζει προθε-
σµία εντός της οποίας το κράτος µέλος συµµορφούται. Εάν µετά
την παρέλευση της εν λόγω προθεσµίας, το κράτος µέλος δεν έχει
δώσει συνέχεια στις συστάσεις, η Επιτροπή δύναται να µειώσει, να
αναστείλει ή να καταργήσει τη χρηµατοδοτική συµµετοχή στον
τοµέα της συγκεκριµένης δράσης. Κάθε ποσόν που έχει καταβληθεί
αχρεωστήτως πρέπει να επιστρέφεται στην Επιτροπή, προσαυξηµένο
κατά τους τόκους υπερηµερίας.

4. Τα κράτη µέλη διατηρούν όλα τα δικαιολογητικά επί χρονικό
διάστηµα τριών ετών από την ηµεροµηνία επιστροφής των δαπανών
εκ µέρους της Επιτροπής.

Άρθρο 18

Τα κράτη µέλη υποβάλλουν στην Επιτροπή το πρόγραµµα δαπανών
καθώς και τις αιτήσεις επιστροφής των δαπανών και χορήγησης
προκαταβολών, σε ευρώ. Τα προγράµµατα δαπανών, τα οποία δεν
εκφράζονται σε ευρώ, δεν γίνονται δεκτά.

Τα κράτη µέλη που δεν συµµετέχουν στην τρίτη φάση της οικονο-
µικής και νοµισµατικής ένωσης, προσδιορίζουν τη χρησιµοποιού-
µενη συναλλαγµατική ισοτιµία.

Άρθρο 19

Τα κράτη µέλη παρέχουν στην Επιτροπή όλες τις πληροφορίες, τις
οποίες µπορεί να ζητάει, στο πλαίσιο της εκτέλεσης των καθη-
κόντων που της ανατίθενται, από την παρούσα απόφαση.

Τα κράτη µέλη παρέχουν στην Επιτροπή όλες τις πληροφορίες, οι
οποίες της επιτρέπουν να επαληθεύει τη χρησιµοποίηση των µέσων
ελέγχου, επιθεώρησης και επιτήρησης, τα οποία απετέλεσαν το
αντικείµενο της χρηµατοδοτικής συµµετοχής, µε βάση την παρούσα
απόφαση. ∆ιατηρούν τις εν λόγω πληροφορίες στη διάθεση της
Επιτροπής, επί χρονικό διάστηµα τουλάχιστον τριών ετών, από την
ηµεροµηνία επιστροφής των δαπανών εκ µέρους της Επιτροπής.

Εάν η Επιτροπή κρίνει ότι, τα εν λόγω µέσα δεν έχουν χρησιµοποι-
ηθεί για τους προβλεπόµενους σκοπούς ή σύµφωνα µε τους όρους
που καθορίζονται στην παρούσα απόφαση, ενηµερώνει σχετικά το
ενδιαφερόµενο κράτος µέλος, το οποίο προβαίνει σε διοικητική
έρευνα, στην οποία είναι δυνατόν να συµµετέχουν υπάλληλοι της
Επιτροπής. Το κράτος µέλος ενηµερώνει την Επιτροπή όσον αφορά
την εξέλιξη και τα αποτελέσµατα της εν λόγω έρευνας και της
διαβιβάζει αµελλητί αντίτυπο της έκθεσης που συντάσσεται µετά
την εν λόγω έρευνα, γνωστοποιώντας της τα κύρια στοιχεία τα
οποία ελήφθησαν υπόψη για τη σύνταξη της έκθεσης. Η Επιτροπή
δύναται, κατά περίπτωση, να αποφασίζει την επιστροφή σε αυτήν
κάθε αχρεωστήτως καταβληθέντος ποσού, προσαυξηµένου κατά
τους τόκους υπερηµερίας.

Άρθρο 20

Η Επιτροπή µπορεί να διενεργεί οποιονδήποτε έλεγχο κρίνει ανα-
γκαίο προκειµένου να διασφαλίζει την τήρηση των όρων και την
εκπλήρωση των καθηκόντων που η παρούσα απόφαση επιβάλλει
στα κράτη µέλη, τα οποία συνδράµουν τους υπαλλήλους που
διορίζονται, για το σκοπό αυτό, από την Επιτροπή.

Οι διατάξεις του πρώτου εδαφίου εφαρµόζονται µε την επιφύλαξη
του άρθρου 29 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2847/93.

Άρθρο 21

1. Πριν από τις 30 Απριλίου κάθε έτους και σύµφωνα µε τον
πίνακα περιεχοµένων του παραρτήµατος ΙΙΙ, τα κράτη µέλη ανα-
κοινώνουν στην Επιτροπή, ενδιάµεση έκθεση αξιολόγησης σχετικά
µε τις επιλέξιµες δαπάνες του προηγούµενου έτους, όπου αναφέρο-
νται λεπτοµερώς οι επιτευχθείσες πρόοδοι σε σχέση µε τις προβλέ-
ψεις και η επίπτωση των δαπανών στα ελεγκτικά προγράµµατα,
συµπεριλαµβανόµενης της ενδεχόµενης ανάγκης αναπροσαρµογής
των προγραµµάτων που αναφέρονται στο άρθρο 12, παράγραφος
2.

2. Στις 31 Μαΐου 2004 το αργότερο, και σύµφωνα µε τον
πίνακα περιεχοµένων του παραρτήµατος ΙΙΙ, τα κράτη µέλη ανα-
κοινώνουν στην Επιτροπή, συνολική έκθεση αξιολόγησης σχετικά
µε τις επιπτώσεις της χρηµατοδοτικής συµµετοχής στο σύνολο του
τριετούς προγράµµατος ελέγχου.

3. Οι πληροφορίες που αναφέρονται στις παραγράφους 1 και 2
πρέπει να επιτρέπουν στην Επιτροπή να εξασφαλίζει τη δέουσα
επιτήρηση της χρησιµοποίησης της χρηµατοδοτικής συµµετοχής.

Άρθρο 22

Με βάση τις πληροφορίες που παρέχονται από τα κράτη µέλη,
σύµφωνα µε το άρθρο 21 παράγραφος 1, η Επιτροπή υποβάλλει
στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο έκθεση σχετικά µε
την εφαρµογή της παρούσας απόφασης, στις 31 ∆εκεµβρίου 2003,
το αργότερο.
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Άρθρο 23

Τα αναγκαία µέτρα για την εφαρµογή της παρούσας απόφασης
σχετικά µε τα αναφερόµενα στο άρθρο 13, θεσπίζονται σύµφωνα µε
τη διαδικασία διαχείρισης που αναφέρεται στο άρθρο 24 παράγρα-
φος 2.

Άρθρο 24

1. Η Επιτροπή επικουρείται από την επιτροπή αλιείας και υδατο-
καλλιέργειας που συγκροτείται µε το άρθρο 17 του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 3760/92.

2. Όταν γίνεται αναφορά στην παρούσα παράγραφο, εφαρµόζο-
νται τα άρθρα 4 και 7 της απόφασης 1999/468/ΕΚ.

Η περίοδος που προβλέπεται στο άρθρο 4 παράγραφος 3 της
απόφασης 1999/468/ΕΚ, ορίζεται σε ένα µήνα.

3. Η επιτροπή θεσπίζει τον εσωτερικό της κανονισµό.

Άρθρο 25

Η παρούσα απόφαση εφαρµόζεται από την 1η Ιανουαρίου 2001.

Άρθρο 26

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 28 Μαΐου 2001.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

T. ÖSTROS



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων9.6.2001 L 154/27

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

ΛΕΠΤΟΜΕΡΕΙΕΣ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ ΓΙΑ ΤΙΣ ∆ΑΠΑΝΕΣ ΚΑΤΑΡΤΙΣΗΣ ΕΛΕΓΚΤΩΝ

1. Οι δαπάνες διοργάνωσης µαθηµάτων και σεµιναρίων καλύπτουν ιδίως τη µίσθωση αίθουσας, την αγορά ή τη µίσθωση
διδακτικού υλικού καθώς και την καταβολή των αµοιβών των εκπαιδευτών, εφόσον αυτοί δεν παρεµβαίνουν ως υπάλληλοι
εθνικής ή κοινοτικής υπηρεσίας, και τα οδοιπορικά και τα έξοδα διαµονής για τους εθνικούς υπάλληλους που συµµετέχουν
στα µαθήµατα και τα σεµινάρια και για τους εκπαιδευτές.

2. Οι δαπάνες ανταλλαγής εθνικών υπαλλήλων µπορούν να καλύπτουν ιδίως τα οδοιπορικά και τα έξοδα διαµονής των
αντίστοιχων εθνικών υπαλλήλων.

3. Τα οδοιπορικά αντιστοιχούν σε ταξίδι µετάβασης επιστροφής µεταξύ του τόπου κατοικίας και του τόπου προορισµού µε
δηµόσια µεταφορικά µέσα.

4. Οι δαπάνες διαµονής καλύπτουν τις δαπάνες κατοικίας, γευµάτων και τοπικών µετακινήσεων.

5. Τα οδοιπορικά και τα έξοδα διαµονής καθορίζονται σύµφωνα µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής όσον αφορά την επιστροφή σε
εθνικό επίπεδο.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

ΜΕΡΟΣ Α

1. Το πρόγραµµα ετήσιων δαπανών που αναφέρεται στο άρθρο 12 απαριθµεί τις προβλεπόµενες δαπάνες για τα έτη 2001, 2002
και 2003. ∆ιευκρινίζει ιδίως:

— το χρονοδιάγραµµα των προβλεπόµενων δαπανών,
— τα χαρακτηριστικά, το είδος, το κόστος και τους στόχους ελέγχου, των νέων τεχνολογιών και των δικτύων πληροφορικής,
— το είδος, τη διάρκεια, το πλήθος των συµµετεχόντων, το κόστος και τους στόχους των δράσεων κατάρτισης των ελεγκτών,
— τα τεχνικά χαρακτηριστικά, το κόστος, τον προβλεπόµενο τρόπο πληρωµής, τους στόχους ελέγχου και την προβλεπόµενη

χρησιµοποίηση, συµπεριλαµβανόµενης της ηµεροµηνίας θέσης σε λειτουργία, των εξοπλισµών επιθεώρησης και ελέγχου.

2. Τα κράτη µέλη διαβιβάζουν στην Επιτροπή όλες τις πρόσφορες πληροφορίες όσον αφορά τα ακόλουθα σηµεία:

— τους επιδιωκόµενους στόχους στο πλαίσιο των δαπανών που επιθυµούν να πραγµατοποιήσουν,
— τα αναµενόµενα αποτελέσµατα σε συνάρτηση µε τις προς πραγµατοποίηση δαπάνες,
— στην περίπτωση δαπανών που πραγµατοποιούνται για την απόκτηση ή τον εκσυγχρονισµό πλοίων και αεροσκαφών,

εκτίµηση του χρόνου κατά τον οποίο το εν λόγω υλικό διατίθεται για την επιθεώρηση και την επιτήρηση της αλιείας,
— τη χρησιµοποίηση από το κράτος µέλος, κατά τη διάρκεια παρελθόντων ετών, της χρηµατοδοτικής συµµετοχής η οποία

του παρασχέθηκε µε βάση την απόφαση 95/527/ΕΚ,
— τη βελτίωση της αποτελεσµατικότητας ελέγχων της αλιείας οι οποίοι πραγµατοποιούνται στη θάλασσα και στην ξηρά από

το συγκεκριµένο κράτος µέλος κατά το χρονικό διάστηµα που έχει προηγηθεί της αίτησης και τη βελτίωση η οποία
αναµένεται να προκύψει από την προβλεπόµενη δαπάνη.

Επιπλέον, τα κράτη µέλη διαβιβάζουν στην Επιτροπή τα δεόντως συµπληρωµένα έντυπα, τα υποδείγµατα των οποίων
παρατίθενται στο µέρος Β.

3. Κριτήρια που πρέπει να λαµβάνονται υπόψη κατά την απόφαση για τη χρηµατοδοτική συµµετοχή:

— το µέγεθος και η αποτελεσµατικότητα των ανθρώπινων και υλικών πόρων των διατιθέµενων από το κράτος µέλος στον
έλεγχο της αλιείας,

— ο βαθµός συνεργασίας που έχει επιτευχθεί στον έλεγχο της αλιείας µεταξύ του εν λόγω κράτους µέλους, των άλλων
κρατών µελών και της Επιτροπής,

— η συµβολή του κράτους µέλους στον έλεγχο της αλιείας και η τήρηση των υποχρεώσεων που απορρέουν από µηχανισµούς
επιθεώρησης και παρατηρητών, οι οποίοι συγκροτούνται στο πλαίσιο των ΠΟΑ στις οποίες η Κοινότητα αποτελεί
συµβαλλόµενο µέρος,

— η ελεγκτική προσπάθεια η αναπτυσσόµενη από το κράτος µέλος όσον αφορά τις αλιευτικές δραστηριότητες των πλοίων
του στην ανοικτή θάλασσα,

— η ποικιλοµορφία των αλιευτικών δραστηριοτήτων των ασκούµενων στη ζώνη αλιείας του κράτους µέλους,
— η αξιοπιστία του αριθµού αλιευµάτων, τα οποία ανακοινώνονται στην Επιτροπή από το κράτος µέλος και η ικανότητα του

τελευταίου να εµποδίζει την υπέρβαση των ποσοστώσεών του,
— η κατάσταση όσον αφορά την απορρόφηση από το κράτος µέλος των επιλέξιµων δαπανών για τις οποίες έχει χορηγηθεί

χρηµατοδοτική συµµετοχή της Κοινότητας µε βάση την απόφαση 95/527/ΕΚ ή µε βάση την παρούσα απόφαση,
— η πρόληψη, ο εντοπισµός και η δίωξη παραβάσεων της κοινής αλιευτικής πολιτικής,
— η παρουσία στην εθνική νοµοθεσία και η εφαρµογή εµπράκτως κυρώσεων ανάλογων προς τη σοβαρότητα των παραβάσεων

και αποτελεσµατικά αποθαρρυντικών για περαιτέρω παραβάσεις του ιδίου τύπου,
— η τήρηση της υποχρέωσης όσον αφορά την ανακοίνωση στην Επιτροπή περιπτώσεων συµπεριφοράς οι οποίες αποτελούν

σοβαρές παραβάσεις των κανόνων της κοινής αλιευτικής πολιτικής, όπως προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1447/1999.

4. Τα ερωτηµατολόγια που αφορούν τις δηµόσιες συµβάσεις δεόντως συµπληρωµένα, πρέπει να αναφέρονται στις προκηρύξεις
διαγωνισµών για δηµόσιες συµβάσεις, που έχουν δηµοσιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων. Εάν οι
διακηρύξεις δεν έχουν δηµοσιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, ο δικαιούχος πιστοποιεί ότι οι
δηµόσιες συµβάσεις έχουν πραγµατοποιηθεί τηρουµένης της κοινοτικής νοµοθεσίας.

Η Επιτροπή µπορεί να ζητεί οποιαδήποτε πληροφορία θεωρεί αναγκαία προκειµένου να κρίνει κατά πόσον έχει τηρηθεί η
κοινοτική νοµοθεσία όσον αφορά τις δηµόσιες συµβάσεις.

Η επιστροφή υπόκειται στην υποχρέωση υποβολής παραστατικών εις διπλούν. Τα εν λόγω παραστατικά περιλαµβάνουν
τουλάχιστον τα κύρια στοιχεία της συµφωνίας µεταξύ του κράτους µέλους και του ή των παρόχων υπηρεσίας καθώς και τα
αντίστοιχα αποδεικτικά πληρωµής. Προκειµένου να είναι δυνατή η επιστροφή, οι επιµέρους δαπάνες πρέπει να καταγράφονται
σε ανακεφαλαιωτικό πινάκιο όπου αναφέρεται σαφώς, για κάθε δαπάνη, το αντικείµενό της, η σχέση της µε το προτεινόµενο
πρόγραµµα και το καθαρό ποσόν εκτός ΦΠΑ.
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ΜΕΡΟΣ B

1. Απογραφή κινητών µέσων

Κράτος µέλος: Ηµεροµηνία:

α. Υπηρεσία β. Ηλικία γ. Προσδόκιµο επιβίωσης δ. Εναποµένων χρόνος ζωής ε. % χρόνος αναλισκόµενος για έλεγχο
ζ. ΙΠΑ
(ε × 1)

πλοίο > 10 m: όνοµα/περιγραφή

1

2

3

4

5

Σύνολο

αεροπλάνο: όνοµα/περιγραφή

1

2

3

4

5

Σύνολο

ελικόπτερο: όνοµα/περιγραφή

1

2

3

4

5

Σύνολο

πλοία < 10 m ζ. Πλήθος

δ/υ δ/υ δ/υ

δ/υ δ/υ δ/υ

δ/υ δ/υ δ/υ

δ/υ δ/υ δ/υ

δ/υ δ/υ δ/υ

Σύνολο

Σύνολο
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Όνοµα/περιγραφή: Το όνοµα του κινητού µέσου θα πρέπει να αναφέρεται, εφόσον συντρέχει λόγος. Σε περίπτωση που το κινητό µέσο δεν έχει όνοµα, πρέπει να δίδεται σύντοµη περιγραφή, (π.χ. κατασκευαστής και τύπος). Σε περίπτωση που η υπηρεσία διαθέτει
περισσότερα από ένα κινητά µέσα του ιδίου κατασκευαστή και τύπου, το µέσο πρέπει να χαρακτηριίζεται µε αριθµό. Οποιαδήποτε µέθοδος και αν εφαρµοσθεί για την περιγραφή του κινητού µέσου, η µέθοδος αυτή θα αναφέρεται σε όλα τα έγγραφα και στην
αλληλογραφία σχετικά µε αυτό το κινητό µέσο.

α. Η ονοµασία της υπηρεσίας ελέγχου/κρατικής υπηρεσίας που χρησιµοποιεί το κινητό µέσο.

β. Η ηλικία του κινητού σε έτη.

γ. Η διάρκεια ζωής του νέου κινητού µέσου, σε έτη.

δ. Ο εναποµένων χρόνος ζωής του κινητού µέσου, σε έτη (γ – β).

ε. Ο χρόνος χρησιµοποίησης του κινητού µέσου που διατίθεται σε ενέργειες ελέγχου (σε %).

στ. Συνολικό πλήθος πλοίων < 10 m ή χερσαίων οχηµάτων που χρησιµοποιούνται από την υπηρεσία ελέγχου.

ζ. ΙΠΑ (Ισοδύναµο Πλήρους Απασχόλησης) (ποσοστό του χρόνου που διατίθεται για ενέργειες ελέγχου × 1) Το ΙΠΑ δεν υπερβαίνει το 1.

Σύνολο— Άθροισµα του συνόλου των ΙΠΑ =Ο συνολικός αριθµός των κινητών µέσων που χρησιµοποιούνται όντως σε δραστηριότητες ελέγχου. Το σύνολο αυτό δεν πρέπει να υπερβαίνει τον αριθµό των κινητών µέσων που χρησιµοποιούνται για τον έλεγχο της αλιείας.

Πλοία < 10 m — Πλήθος σκαφών < 10 m, χρησιµοποιούµενων από κάθε υπηρεσία ελέγχου.

Οχήµατα ξηράς — Πλήθος οχηµάτων ξηράς που χρησιµοποιούνται από κάθε υπηρεσία ελέγχου.



EL
Επίσηµη

Εφηµερίδα
τω
ν
Ευρω

παϊκώ
ν
Κοινοτήτω

ν
9.6.2001

L
154/31

2. Ελεγκτ ικό δυναµικό

Κράτος µέλος: Ηµεροµηνία:

α. Υπηρεσία β. Κύριος τοµέας δραστηριοτήτων γ. Αριθµός (ΙΠΑ) δ. % χρόνοςπου αφιερώνεται στους ελέγχους ε. Ελεγκτικό δυναµικό (FTE)

1 Ελεγκτές θάλασσας/αέρος

Επιθεωρητές που εδρεύουν στην ξηρά

Λοιπό προσωπικό εγκατεστηµένο στην ξηρά (π.χ. διοικητικοί)

Σύνολο

2 Ελεγκτές θάλασσας/αέρος

Επιθεωρητές που εδρεύουν στην ξηρά

Λοιπό προσωπικό εγκατεστηµένο στην ξηρά (π.χ. διοικητικοί)

Σύνολο

3 Ελεγκτές θάλασσας/αέρος

Επιθεωρητές που εδρεύουν στην ξηρά

Λοιπό προσωπικό εγκατεστηµένο στην ξηρά (π.χ. διοικητικοί)

Σύνολο

4 Ελεγκτές θάλασσας/αέρος

Επιθεωρητές που εδρεύουν στην ξηρά

Λοιπό προσωπικό εγκατεστηµένο στην ξηρά (π.χ. διοικητικοί)

Σύνολο

5 Ελεγκτές θάλασσας/αέρος

Επιθεωρητές που εδρεύουν στην ξηρά

Λοιπό προσωπικό εγκατεστηµένο στην ξηρά (π.χ. διοικητικοί)

Σύνολο

6 Ελεγκτές θάλασσας/αέρος

Επιθεωρητές που εδρεύουν στην ξηρά

Λοιπό προσωπικό εγκατεστηµένο στην ξηρά (π.χ. διοικητικοί)

Σύνολο

Γενικό σύνολο
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Σηµειώσεις:

α. Το όνοµα της υπηρεσίας ελέγχου/κρατική υπηρεσία.

β. Το είδος της υπηρεσίας που εκτελείται από το προσωπικό ελέγχου.

γ. Το ΙΠΑ (Ισοδύναµο Πλήρους Απασχόλησης) των υπαλλήλων που απασχολούνται από κάθε υπηρεσία ελέγχου, ως επιθεωρητές θαλάσσης και αέρος, επιθεωρητές που ενεργούν από ξηράς και λοιπό προσωπικό εγκατεστηµένο στην ξηρά.

δ. Ποσοστό του συνολικού χρόνου που οι επιθεωρητές ενεργούν από θαλάσσης και αέρος, που οι επιθεωρητές ενεργούν από ξηράς και που το λοιπό προσωπικό που είναι εγκατεστηµένο στην ξηρά, διατίθεται για έργο ελέγχου.

ε. Το ΙΠΑ (Ισοδύναµο Πλήρους Απασχόλησης) των µελών του προσωπικού ελέγχου (δ × γ). Αυτό δεν πρέπει να υπερβαίνει τον αριθµό των απασχολούµενων ατόµων ΙΠΑ (γ).
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3. ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΟΥΜΕΝΑ ΚΙΝΗΤΑ ΜΕΣΑ

Κράτος µέλος: Ηµεροµηνία:

α. Υπηρεσία β. Τύπος κινητού µέσου γ. Αριθµός δ. ΙΠΑ ε. Αριθµός ηµερών στη θάλασσα
(πλοία) στ. Αριθµός ηµερών ανά σκάφος ζ. Αριθµός ωρών

(αεροπλάνα/ελικόπτερα) η. Ώρες ανά κινητό µέσον

1 Σκάφη < 10 m δ/υ

Σκάφη > 10 m δ/υ

Αεροπλάνα δ/υ

Ελικόπτερα δ/υ

2 Σκάφη < 10 m δ/υ

Σκάφη > 10 m δ/υ

Αεροπλάνα δ/υ

Ελικόπτερα δ/υ

3 Σκάφη < 10 m δ/υ

Σκάφη > 10 m δ/υ

Αεροπλάνα δ/υ

Ελικόπτερα δ/υ

4 Σκάφη < 10 m δ/υ

Σκάφη > 10 m δ/υ

Αεροπλάνα δ/υ

Ελικόπτερα δ/υ

5 Σκάφη < 10 m δ/υ

Σκάφη > 10 m δ/υ

Αεροπλάνα δ/υ

Ελικόπτερα δ/υ

6 Σκάφη < 10 m δ/υ

Σκάφη > 10 m δ/υ

Αεροπλάνα δ/υ

Ελικόπτερα δ/υ

Σύνολο Σκάφη < 10 m δ/υ

Σκάφη > 10 m δ/υ

Αεροπλάνα δ/υ

Ελικόπτερα δ/υ
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Σηµειώσεις:

α. Όνοµα της αρχής ελέγχου/κρατικής υπηρεσίας.

β. Τύπος κινητού µέσου χρησιµοποιηµένου για ενέργειες ελέγχου (πλοίο µήκους < 10 m, πλοίο µήκους > 10 m, αεροπλάνο, ελικόπτερο).

γ. Συνολικός αριθµός κινητών µέσων χρησιµοποιούµενων για ενέργειες ελέγχου (που προκύπτει από κατάσταση απογραφής κινητών µέσων).

δ. Ο αριθµός ΙΠΑ (Ισοδύναµο Πλήρους Απασχόλησης) των οχηµάτων των χρησιµοποιούµενων για ενέργειες ελέγχου (που προκύπτει από κατάσταση απογραφής κινητών µέσων).

ε. Συνολικός αριθµός ηµερών στη θάλασσα όλων των πλοίων που διατίθενται για ενέργειες ελέγχου.

στ. Αριθµός ηµερών που διανύονται στη θάλασσα για ενέργειες ελέγχου ανά πλοίο (γ/β).

ζ. Συνολικός αριθµός ωρών στη θάλασσα (σύνολο των αεροσκαφών και ελικοπτέρων) που διατίθενται για ενέργειες ελέγχου από αεροσκάφος ή ελικόπτερο.

η. Αριθµός ωρών που διανύονται στη θάλασσα για ενέργειες ελέγχου ανά κινητό µέσο (ε/β).
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4. Προϋπολογισµός

Κράτος µέλος: Ηµεροµηνία:

α. Υπηρεσία β. Συνολικός προϋπολογισµός
(εθνικό νόµισµα)

γ. Προϋπολογισµός για έλεγχο
(εθνικό νόµισµα)

1

2

3

4

5

6

7

Σύνολο

Σηµειώσεις:

α. Το όνοµα της υπηρεσίας ελέγχου/κρατικής υπηρεσίας µε υποχρεώσεις ελέγχου στον τοµέα της αλιείας.

β. Συνολικός προϋπολογισµός για κάθε υπηρεσία που ασκεί έλεγχο στον τοµέα της αλιείας.

γ. Προϋπολογισµός για ενέργειες ελέγχου στον τοµέα της αλιείας από κάθε αρµόδια υπηρεσία γ < ή = β.
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5. Επιθεωρήσε ις ( * )

(*) Σύµφωνα µε τον τίτλο I του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2847/93.

Κράτος µέλος: Ηµεροµηνία:

α. Αριθµός επιθεωρήσεων

α1. Οπτικές α2. Λοιπές
β. Αριθµός παραβάσεων

Τύπος επιθεώρησης

Στο λιµάνι/λιµενικοί έλεγχοι

Στη θάλασσα

Από αέρος δ/υ

Σύνολο δ/υ

Εθνικότητα επιθεωρηθέντος σκάφους

Σκάφη του κράτους της σηµαίας

Σκάφη άλλων κρατών µελών

Σκάφη τρίτων χωρών

Σύνολο

Επιθεωρήσεις χώρου ICES (από θαλάσσης)

II

III

IVa

IVb

V

VIa

VIb

VIIa

VIIb-k

VIII

IX

X

Μεσόγειος

Λοιπά

Σύνολο

Επιθεωρηθείσα περιοχή ICES (από αέρος)

II δ/υ

III δ/υ

IVa δ/υ

IVb δ/υ

V δ/υ

VIa δ/υ

VIb δ/υ

VIIa δ/υ

VIIb-k δ/υ

VIII δ/υ

IX δ/υ

X δ/υ

Μεσόγειος δ/υ

Λοιπά δ/υ

Σύνολο δ/υ
γ. Αριθµός β. Αριθµός παραβάσεων

ΣΕΠ
Αριθµός πλοίων εξοπλισµένων µε σύστηµα ΣΕΠ
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Σηµειώσεις:

α. Αριθµός επιθεωρήσεων που διενεργούνται από αέρα, από θάλασσα και από ξηρά.

α1. Αριθµός οπτικών επιθεωρήσεων που διενεργούνται.

α2. Αριθµός λοιπών επιθεωρήσεων που διενεργούνται, όπως π.χ. επιβίβαση στο σκάφος, έλεγχος ηµερολογίου, κ.λπ..

β. Αριθµός διαπιστωθεισών παραβάσεων.

Τύπος επιθεωρήσεως — Αριθµός επιθεωρήσεων που διενεργούνται στη θάλασσα, από τον αέρα και σε λιµένες.

Εθνικότητα επιθεωρηθέντος σκάφους — Αριθµός επιθεωρήσεων ιδίων σκαφών, σκαφών άλλων κρατών µελών και σκαφών τρίτων χωρών.

Επιθεωρηθείσα περιοχή CIEM (από θάλασσα) — Αριθµός επιθεωρήσεων που διενεργούνται σε κάθε περιοχή CIEM από σκάφη ελέγχου.

Επιθεωρηθείσα περιοχή CIEM (από αέρα) — Αριθµός επιθεωρήσεων που διενεργούνται σε κάθε περιοχή CIEM από αεροπλάνο ή ελικόπτερο.
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6. Βασικά δεδοµένα ή δεδοµένα που αφορούν τους πόρους

Κράτος µέλος: Ηµεροµηνία:

Πλήθος

Μήκος ακτών (km)

Μέγεθος ΑΟΖ (km2)

Πλήθος λιµένων επιβίβασης

Μέγεθος στόλου

σκάφη < 10 m

σκάφη > 10 m

Σύνολο

Επιβιβάσεις ανά εθνικότητα πλοίου (τόνοι)

Σκάφη ιδίου κράτους

Σκάφη άλλων κρατών µελών

Σκάφη τρίτων χωρών

Σύνολο

Επιβιβάσεις ανά ζώνη CIEM (σκάφη του κράτους της σηµαίας) (τόνοι)

II

III

IVa

IVb

V

VIa

VIb

VIIa

VIIb-k

VIII

IX

X

Μεσόγειος

Λοιπά

Σύνολο

Σηµειώσεις:

Μέγεθος στόλου: Πλήθος πλοίων του κράτους της σηµαίας για κάθε µέγεθος (< 10m και > 10m).

Επιβιβάσεις ανά εθνικότητα πλοίου: Επιβιβάσεις στο έδαφός τους σε σκάφη του κράτους της σηµαίας, σε σκάφη άλλων κρατών µελών και σε σκάφη τρίτων
χωρών (σε τόνους).

Επιβιβάσεις ανά ζώνη CIEM (πλοία του κράτους της σηµαίας): Επιβιβάσεις στο έδαφός τους από πλοία του κράτους της σηµαίας ανά περιοχή αλίευσης.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙΙ

ΠΙΝΑΚΑΣ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΩΝ

Οι στόχοι του προγράµµατος

Τα χρησιµοποιηθέντα µέσα

Οι πραγµατικές δαπάνες

Τα αποτελέσµατα του προγράµµατος

Οι επιπτώσεις του προγράµµατος

Η σχέση δαπάνης/αποτελέσµατος

Η επίπτωση της χρηµατοδοτικής συµµετοχής της Κοινότητας
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ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 12ης Ιουλίου 2000

µε την οποία µια συγκέντρωση κηρύσσεται συµβιβάσιµη µε την κοινή αγορά και τη λειτουργία της
συµφωνίας ΕΟΧ

[Υπόθεση COMP/M. 1813 Industri Kapital (Nordkem)/Dyno]

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2000) 1988]

(Το κείµενο στην αγγλική γλώσσα είναι το µόνο αυθεντικό)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2001/432/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τη συµφωνία για τον Ευρωπαϊκό Οικονοµικό Χώρο, και ιδίως το
άρθρο 57 παράγραφος 2 στοιχείο α),

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 4064/89 του Συµβουλίου, της 21ης
∆εκεµβρίου 1989, για τον έλεγχο των συγκεντρώσεων µεταξύ
επιχειρήσεων (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 1310/97 (2), και ιδίως το άρθρο 8 παράγραφος 2,

την απόφαση της Επιτροπής της 3ης Αυγούστου 1999 να κινήσει
τη διαδικασία στην εν λόγω υπόθεση,

Αφού έδωσε στις ενδιαφερόµενες επιχειρήσεις την ευκαιρία να
εκφράσουν τις απόψεις τους όσον αφορά τις αιτιάσεις της Επι-
τροπής,

Έχοντας υπόψη τη γνώµη της συµβουλευτικής επιτροπής για τoν
έλεγχο των συγκεντρώσεων (3),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Στις 24 Ιανουαρίου 2000, η Επιτροπή έλαβε, σύµφωνα µε
το άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 4064/89 («ο
κανονισµός συγκεντρώσεων»), κοινοποίηση σχεδίου
συγκέντρωσης, µε την οποία ο όµιλος Industri Kapital
group («Industri Kapital») θα αποκτούσε, κατά την έννοια
του άρθρου 3 παράγραφος 1 στοιχείο β) του κανονισµού
συγκεντρώσεων, τον πλήρη έλεγχο της νορβηγικής επι-
χείρησης Dyno ASA («Dyno»).

(2) Αφού εξέτασε την κοινοποίηση, η Επιτροπή κατέληξε στο
συµπέρασµα, µε απόφαση της 25ης Φεβρουαρίου 2000, ότι
η κοινοποιηθείσα πράξη εµπίπτει στο πεδίο εφαρµογής του
κανονισµού συγκεντρώσεων και δηµιουργεί σοβαρές αµφι-
βολίες όσον αφορά το συµβιβάσιµό της µε την κοινή αγορά.
Για το λόγο αυτό, η Επιτροπή αποφάσισε να κινήσει τη

διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 6 παράγραφος 1
στοιχείο γ) του κανονισµού συγκεντρώσεων και στο άρθρο
57 της συµφωνίας ΕΟΧ.

I. ΟΙ ΣΥΜΒΑΛΛΟΜΕΝΟΙ

(3) Η Industri Kapital διαχειρίζεται και ελέγχει σειρά ιδιωτικών
ταµείων µετοχικών κεφαλαίων. Τα εν λόγω ταµεία ελέγχουν
πολυάριθµες επιχειρήσεις. Μεταξύ των ελεγχόµενων επι-
χειρήσεων συγκαταλέγεται η χηµική εταιρεία Neste Chemi-
cals Oy («Neste») και η Arca, η οποία ασχολείται µε τα
συστήµατα χειρισµού υλικών.

(4) Η Dyno είναι η µητρική εταιρεία µιας οµάδας εταιρειών που
αναπτύσσουν δραστηριότητες στους τοµείς των εκρηκτικών
υλών, των χηµικών ουσιών και των πλαστικών υλικών
συσκευασίας. Οι δυο κύριες επιχειρηµατικές δραστηριότητες
της Dyno είναι τα χηµικά και οι εκρηκτικές ύλες. Οι
δραστηριότητες της Dyno στο χηµικό τοµέα χωρίζονται
στις βιοµηχανικές ρητίνες, τις κόλλες ξύλου και ειδικών
χρήσεων, τα καλύµµατα χαρτιού, τις ρητίνες επίχρισης, τα
χηµικά εξόρυξης πετρελαίου, τη µεθανόλη, τα πλαστικά και
τα πολυµερή ειδικών χρήσεων. Η Dyno µαζί µε τη CVC έχει
τον κοινό έλεγχο της εταιρείας Polimoon Group («Poli-
moon»), η οποία αναπτύσσει δραστηριότητες µεταξύ άλλων
στους τοµείς των συστηµάτων χειρισµού υλικών και των
πλαστικών υλικών συσκευασίας.

II. Η ΠΡΑΞΗ

(5) Η Industri Kapital 1997 Fund («ΙΚ 97») και η Industri
Kapital 2000 Fund («ΙΚ 2000») θα αποκτήσουν όλες τις
µετοχές της Dyno µέσω της νορβηγικής εταιρείας χαρτοφυ-
λακίου, Nordkem AS. Οι δραστηριότητες της Dyno στον
τοµέα των εκρηκτικών υλών θα µεταβιβαστούν σε εταιρεία
χαρτοφυλακίου («NewCo Explosives») η οποία θα ανήκει
από κοινού στην ΙΚ 97 και στην ΙΚ 2000. Οι µετοχές της
Dyno, ήτοι οι υπόλοιπες δραστηριότητες στον τοµέα των

(1) ΕΕ L 395 της 30.12.1989, σ. 1· διορθωτικό στην ΕΕ L 257 της
21.9.1990, σ. 13.

(2) ΕΕ L 180 της 9.7.1997, σ. 1.
(3) ΕΕ C 166 της 9.6.2001.
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χηµικών, θα ανήκουν στα δύο ταµεία, µέσω της Nordkem
AS και της Nordkemi. Η ΙΚ 97 και η ΙΚ 2000, µέσω των
αντίστοιχων διευθυντών επενδύσεων τους, θα ελέγχουν τόσο
τη Nordkemi όσο και την NewCo Explosives.

(6) Σκοπός της πράξης είναι η δηµιουργία µιας ισχυρής εται-
ρείας εκρηκτικών υλών και χηµικών ουσιών ειδικής χρήσης
µε βάση τη Σκανδιναβία. Όσον αφορά τις χηµικές ουσίες
ειδικής χρήσης, στόχος είναι να επιτευχθούν συνεργίες όσον
αφορά τις ρητίνες, τις ξυλόκολλες, τις κόλλες για ειδικές
χρήσεις και τα καλύµµατα χαρτιού και, σύµφωνα µε τα
έγγραφα που υποβλήθηκαν στα µέλη του διοικητικού συµ-
βουλίου, να αποκτήσει η εταιρεία ηγετική θέση στη διεθνή
αγορά. Οι βιοµηχανικές ρητίνες αντιπροσωπεύουν το
[<60 % >] (*) των επιχειρηµατικών δραστηριοτήτων της νέας
εταιρείας.

(7) Η Industri Kapital εξαγόρασε την Neste από την Fortum
Corporation στις 30 Νοεµβρίου 1999. Η Neste είναι ο
µεγαλύτερος παραγωγός ρητινών στο κόσµο µε ισχυρή
παρουσία στην Ευρώπη και τη Βόρειο Αµερική. Βάσει των
αριθµητικών στοιχείων για τις πωλήσεις το 1998, η Neste
παρήγαγε 1 980 εκατοµµύρια τόνους ρητινών παγκοσµίως.
Η Borden Chemical UK Ltd. («Borden») ήταν ο δεύτερος
µεγαλύτερος παραγωγός µε 1 950 τόνους και η Georgia
Pacific ο τρίτος µε 1 500 περίπου εκατοµµύρια τόνους. Η
Dyno είναι ο τέταρτος µεγαλύτερος παραγωγός ρητινών
στον κόσµο µε ισχυρή παρουσία στην Ευρώπη και την Ασία.
Το 1998 η Dyno παρήγαγε [περίπου 1 δισεκατοµµύριο]
τόνους ρητινών.

(8) Η Industri Kapital ανέφερε ότι οι σηµαντικότεροι πελάτες
της Neste και της Dyno όσον αφορά τις ρητίνες φορµαλ-
δεΰδης προέρχονται από τη βιοµηχανία ξύλινων σανίδων,
δηλαδή την κατασκευή κόντρα πλακέ, µοριοσανίδων, ινο-
πλακών µεσαίας πυκνότητας («MDF») και πλακών προσανα-
τολισµένων σωµατιδίων («OSB»).

III. Η ΣΥΓΚΕΝΤΡΩΣΗ

(9) Οι ΙΚ 97 και ΙΚ 2000 είναι ιδιωτικά ταµεία µετοχικών
κεφαλαίων (private equity funds). ∆εν πρόκειται για νοµι-
κές οντότητες αλλά για το αποτέλεσµα συµβατικών διακανο-
νισµών µεταξύ των αντίστοιχων εταιρειών διαχείρισης επεν-
δύσεων των εν λόγω ταµείων, ήτοι της ΙΚ 97 Ltd και της ΙΚ
2000 Ltd, και των επενδυτών. Η ΙΚ 97 Ltd και η ΙΚ 2000
Ltd έχουν συγκροτηθεί σε εταιρείες βάσει της νοµοθεσίας
του Jersey και ασκούν τα δικαιώµατα ψήφου στις εταιρείες
χαρτοφυλακίου οι επενδυτές δεν έχουν δικαίωµα ψήφου.

(10) Η ΙΚ 97 Ltd και η ΙΚ 2000 Ltd ανήκουν κατά 100 % στην
Industri Kapital Europa BV, η οποία µε τη σειρά της
ανήκει στην Industri Kapital Europa NV. Η Industri Kapi-
tal ισχυρίζεται στην κοινοποίηση ότι µέσω «δεσµεύσεων»
που αναλήφθηκαν έναντι συγκεκριµένων επενδυτών στην ΙΚ
97, κάποιοι από τους επενδυτές εξασφάλισαν αντιπροσώ-
πευση στο διοικητικό συµβούλιο της ΙΚ 97 Ltd. Επιπλέον, η
Industri Kapital δήλωσε στην κοινοποίηση ότι η ΙΚ 97 Ltd
έχει την άδεια να αναπτύσσει δραστηριότητες ως εταιρεία
διαχείρισης επενδύσεων βάσει της νοµοθεσίας του Jersey,
υπό την προϋπόθεση ότι οι επενδυτές, για τους οποίους η
ΙΚ 97 Ltd διαχειρίζεται τις επενδύσεις, θα εκπροσωπούνται

κατά πλειοψηφία στο διοικητικό συµβούλιο της ΙΚ 97 Ltd.
Η Industri Kapital αναφέρει ότι για το λόγο αυτό µπορεί να
υποστηριχθεί ότι η ΙΚ 97 Ltd και η Industri Kapital Europa
BV αποτελούν διαφορετικές οικονοµικές ενότητες.

(11) Ωστόσο, σε απάντησή της στην επίσηµη αίτηση παροχής
πληροφοριών, η Industri Kapital επιβεβαίωσε ότι οι προα-
ναφερθείσες «δεσµεύσεις» ήταν προφορικές, ότι η Industri
Kapital δεν κράτησε σηµειώσεις ή πρακτικά στα οποία να
έχουν καταγραφεί οι εν λόγω δεσµεύσεις και οι περιστάσεις
ανάληψής τους και ότι, κατά την άποψη της Industri Kapi-
tal, οι «δεσµεύσεις» δεν είναι νοµικά δεσµευτικές. Επιπλέον,
η Industri Kapital επιβεβαίωσε ότι, σε αντίθεση µε την
προηγούµενη δήλωσή της, δεν απαιτείται, βάσει της νοµοθε-
σίας του Jersey, η εκπροσώπηση των επενδυτών στο διοικη-
τικό συµβούλιο της εταιρείας διαχείρισης επενδύσεων.
Σύµφωνα µε την άδεια ασκήσεως επαγγέλµατος της ΙΚ 97
Ltd, η µόνη της υποχρέωση είναι να αναφέρει τις αλλαγές
στη σύνθεση των διευθυντών στην αρµόδια αρχή. Για το
λόγο αυτό, η σύνθεση του διοικητικού συµβουλίου της ΙΚ
97 Ltd µπορεί να καθοριστεί από τον µόνο µέτοχό της ήτοι
την Industri Kapital Europa BV.

(12) Βάσει των προαναφερθέντων, η Επιτροπή καταλήγει στο
συµπέρασµα ότι η Dyno θα ελέγχεται τελικά από την Indu-
stri Kapital NV.

IV. ΚΟΙΝΟΤΙΚΗ ∆ΙΑΣΤΑΣΗ

(13) Η Industri Kapital και η Dyno έχουν από κοινού παγκό-
σµιο συνολικό κύκλο εργασιών που υπερβαίνει τα 5 000
εκατοµµύρια ευρώ (Industri Kapital 6 475 εκατοµµύρια
ευρώ· Dyno 1 200 εκατοµµύρια ευρώ). Κάθε µια από τις
εταιρείες έχει κοινοτικό κύκλο εργασιών άνω των 250 εκα-
τοµµυρίων ευρώ (Industri Kapital 4 427 εκατοµµύρια
ευρώ· Dyno 250 εκατοµµύρια ευρώ), αλλά δεν πραγµατο-
ποιεί περισσότερο από τα δύο τρίτα του συνολικού κοινοτι-
κού κύκλου εργασιών της στο ένα και αυτό κράτος µέλος.
Κατά συνέπεια, η κοινοποιηθείσα πράξη έχει κοινοτική διά-
σταση και συνιστά περίπτωση συνεργασίας σύµφωνα µε το
άρθρο 57 της συµφωνίας ΕΟΧ και το άρθρο 2 παράγραφος
1 στοιχείο γ) του πρωτοκόλλου 24 της εν λόγω συµφωνίας.
Κατά συνέπεια, η υπόθεση πρέπει να εκτιµηθεί από την
Επιτροπή σε συνεργασία µε την Εποπτεύουσα Αρχή της
ΕΖΕΣ σύµφωνα µε το άρθρο 58 της συµφωνίας ΕΟΧ.

V. ΕΚΤΙΜΗΣΗ ΑΠΟ ΑΠΟΨΗ ΑΝΤΑΓΩΝΙΣΜΟΥ

(14) Η συναλλαγή θα οδηγήσει σε οριζόντιες αλληλεπικαλύψεις
µεταξύ της Dyno και της Neste. Επιπλέον, οριζόντιες αλλη-
λεπικαλύψεις θα δηµιουργηθούν µεταξύ της εταιρείας Arca
που ελέγχεται από την Industri Kapital και της Polimoon
στον τοµέα των πλαστικών συστηµάτων χειρισµού υλικών.

Α. ΑΓΟΡΕΣ ΣΧΕΤΙΚΟΥ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ

1. Ρητίνες φορµαλδεΰδης

(15) Τόσο η Dyno όσο και η Neste αναπτύσσουν δραστηριότη-
τες ως παραγωγοί ρητινών φορµαλδεΰδης. Οι εν λόγω εται-
ρείες παράγουν ρητίνες για τις ίδιες λίγο ή πολύ χρήσεις,
ιδίως στον τοµέα του ξύλου.

(*) Τµήµατα του παρόντος κειµένου διατυπώθηκαν κατά τρόπο ώστε να
εξασφαλίζουν τη µη διάδοση εµπιστευτικών πληροφοριών· τα εν λόγω
τµήµατα περιβάλλονται από αγκύλες και υποδηλώνονται µε αστερίσκο.
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(16) Η Industri Kapital δηλώνει ότι οι ρητίνες ουριοφορµαλ-
δεΰδης [ρητίνες «UF/(Μ)UF»] και οι ρητίνες φαινόλης-φορ-
µαλδεΰδης [ρητίνες «PF/Ρ(R)F»] µπορούν να παραδοθούν σε
διαφορετικά µείγµατα µε διαφορετικές ιδιότητες, όπως δια-
φορετική αντίσταση στο νερό ή/και στη θερµότητα και
σκληρότητα. Οι ρητίνες UF/(Μ)UF συνδυάζονται µε µελα-
νίνη για χρήσεις που απαιτούν αντοχή στη θερµότητα, το
φως, την υγρασία και το νερό ή για χρήσεις που απαιτούν
υψηλό βαθµό σκληρότητας. Οι ρητίνες PF/Ρ(R)F συνδυάζο-
νται µε ρεσορκινόλη προκειµένου να αποκτήσουν ισχυρές
συγκολλητικές ιδιότητες, π.χ. στις ξύλινες δοκούς που
συγκολλούνται µε κόλλα. Η ρητίνη F/(Μ)UF αποτελεί
άχρουν προϊόν, ενώ η ρητίνη PF/Ρ(R)F έχει κοκκινωπή
απόχρωση.

(17) Η Industri Kapital δηλώνει ότι οι ρητίνες UF/(Μ)UF χρησι-
µοποιούνται κυρίως για σκοπούς συγκόλλησης ως κόλλες
για διάφορα είδη ξύλινων σανίδων, για παράδειγµα, µοριο-
σανίδες, MDF, OSB και κόντρα πλακέ. Επίσης, η Industri
Kapital αναφέρει ότι οι ρητίνες PF/Ρ(R)F χρησιµοποιούνται
σε σηµαντικό βαθµό σε σχέση µε τις ξύλινες σανίδες.
Σύµφωνα µε την Industri Kapital, τόσο οι ρητίνες UF/
(Μ)UF όσο και οι ρητίνες PF/Ρ(R)F χρησιµοποιούνται επίσης
για τις ξύλινες δοκούς που συγκολλούνται µε κόλλα, το
ξυλόφυλλο, το παρκέτο, το λαµινάρισµα και τον εµποτισµό
χαρτιού, τη συγκόλληση µονωτικών υλικών και στις διαδικα-
σίες χύτευσης. Ενώ η Industri Kapital ισχυρίζεται ότι, από
την άποψη της ζήτησης, οι ρητίνες UF/(Μ)UF και η PF/
Ρ(R)F µπορούν σε κάποιο βαθµό να χρησιµοποιηθούν για τις
ίδιες χρήσεις, δηλώνει ωστόσο ότι οι ρητίνες UF/(Μ)UF και
οι ρητίνες PF/Ρ(R)F θα πρέπει να θεωρηθεί ότι ανήκουν σε
διαφορετικές αγορές προϊόντος για λόγους που αφορούν το
κόστος και την παράδοση. Η Industri Kapital παρείχε σχετι-
κές πληροφορίες που αποδεικνύουν ότι οι ρητίνες PF/Ρ(R)F
είναι κατά 60-70 % ακριβότερες από τις ρητίνες UF/(Μ)UF.

(18) Η Industri Kapital δηλώνει περαιτέρω ότι, για ορισµένες
χρήσεις, οι ρητίνες που δεν έχουν ως βάση τη φορµαλδεΰδη
[ισοκυανικό («Ρ-MDI») και οξικό πολυβινύλιο («PVAc»)]
αποτελούν αποτελεσµατικά υποκατάστατα για τις ρητίνες
φορµαλδεΰδης. Η Industri Kapital ισχυρίζεται ότι η Ρ-MDI
χρησιµοποιείται συχνά ως υποκατάστατο των ξύλινων
σανίδων µε αντοχή στο νερό και η PVAc χρησιµοποιείται
στις µη δοµοστατικές ξύλινες κατασκευές.

(19) Τέλος, η Industri Kapital ισχυρίζεται ότι, από την άποψη
της προσφοράς, οι περισσότεροι παραγωγοί ρητινών φορ-
µαλδεΰδης παράγουν ρητίνες UF/(Μ)UF και ρητίνες PF/
Ρ(R)F. Η Industri Kapital δηλώνει ότι οι βασικές αρχές όσον
αφορά την παραγωγή, η βασική τεχνολογία και η τεχνογνω-
σία είναι οι ίδιες για όλα τα είδη των ρητινών φορµαλ-
δεΰδης και για τις διαφορετικές χρήσεις. Επίσης, η Industri
Kapital ισχυρίζεται ότι οι γραµµές παραγωγής ρητινών UF/
(Μ)UF µπορούν εύκολα να µετατραπούν σε γραµµές
παραγωγής ρητινών PF/Ρ(R)F χωρίς σηµαντικό κόστος.

α) Πλευρά ζήτησης

(20) Οι έρευνες της Επιτροπής επιβεβαιώνουν ότι οι ρητίνες
UF/(Μ)UF και οι ρητίνες PF/Ρ(R)F θα πρέπει να θεωρηθούν
ότι ανήκουν σε διαφορετικές αγορές προϊόντος από την
άποψη της ζήτησης. Οι πελάτες στους τοµείς των ξύλινων
σανίδων των χαρτιών που εµποτίζονται µε ρητίνη, των
υλικών µόνωσης και της χύτευσης ανέφεραν ότι η δυνα-
τότητα αµοιβαίας υποκατάστασης µεταξύ των δύο ρητινών
είναι περιορισµένη για τεχνικούς λόγους. Οι εν λόγω τεχνι-
κοί λόγοι αφορούν το εξεταζόµενο προϊόν, της εγγενείς

ιδιότητες των ρητινών καθώς και τις χρησιµοποιούµενες
τεχνικές διαδικασίες. Σε σύγκριση µε τις ρητίνες PF/Ρ(R)F οι
ρητίνες UF/(Μ)UF είναι ανοιχτόχρωµες, στερεοποιούνται
ταχύτερα και παρουσιάζουν µεγαλύτερη σκληρότητα και
αντίσταση βολταϊκού τόξου. Ωστόσο, οι ρητίνες UF/(Μ)UF
έχουν µικρότερη διάρκεια ζωής, τείνουν να καταστρέφονται
στο ζεστό και κρύο νερό και παρουσιάζουν χαµηλότερη
αντίσταση σε µια ποικιλία χηµικών ουσιών. Η έρευνα επίσης
απέδειξε ότι δεν υπάρχει δυνατότητα αµοιβαίας υποκατά-
στασης λόγω σηµαντικών διαφορών τιµής, δεδοµένου ότι οι
ρητίνες PF/Ρ(R)F κοστίζουν ακριβότερα.

(21) Ειδικότερα, οι κατασκευαστές κόντρα πλακέ ανέφεραν ότι οι
ρητίνες UF/(Μ)UF και οι ρητίνες PF/Ρ(R)F δεν µπορούν να
υποκατασταθούν αµοιβαία στην παραγωγή κόντρα πλακέ,
δεδοµένου ότι οι ρητίνες UF/(Μ)UF δεν είναι ανθεκτικές στις
καιρικές συνθήκες και δεν είναι κατάλληλες για τις κύριες
χρήσεις στην παραγωγή κόντρα πλακέ, ήτοι στον οικοδο-
µικό τοµέα και στον τοµέα των µεταφορών. Από την άποψη
αυτή, οι πελάτες ανέφεραν ότι, µολονότι η αντοχή στην
υγρασία µιας κόλλας µε βάση τη ρητίνη UF/(Μ)UF µπορεί
να βελτιωθεί προσθέτοντας µελαµίνη, αυτό δεν καθιστά την
κόλλα ανθεκτική στις καιρικές συνθήκες.

(22) Όσον αφορά το ερώτηµα εάν είναι δυνατό να υποκατα-
σταθούν ρητίνες που έχουν αναπτυχθεί για µια βιοµηχανία
από ρητίνες που χρησιµοποιούνται σε µια άλλη, η έρευνα
κατέδειξε ότι η δυνατότητα υποκατάστασης είναι ιδιαίτερα
περιορισµένη. Οι πελάτες ανέφεραν ότι οι ρητίνες κατα-
σκευάζονται ειδικά για µια τελική χρήση και ότι διαφέρουν
όσον αφορά το περιεχόµενό τους σε στερεά, το βαθµό
πολυµερισµού και τις προσθετικές ουσίες. Σύµφωνα µε τους
πελάτες, οι εν λόγω παράγοντες επηρεάζουν την αντιδραστι-
κότητα, το ιξώδες, την κολλητικότητα (ιδιότητες προσυ-
µπίεσης) και τη δραστικότητα επιφανείας της κόλλας σε
συνδυασµό µε το σύστηµα σκλήρυνσης που χρησιµοποιεί-
ται.

(23) Η έρευνα κατέδειξε επίσης ότι οι ρητίνες φορµαλδεΰδης δεν
µπορούν, κατά γενικό κανόνα, να υποκατασταθούν από τις
ρητίνες χωρίς βάση φορµαλδεΰδης. Οι πελάτες ανέφεραν ότι
κάθε υποκατάσταση θα επηρέαζε την ποιότητα του προϊό-
ντος και απαιτεί αλλαγές στη διαδικασία παραγωγής, όπως
την κατασκευή νέων γραµµών παραγωγής. Επιπλέον, οι
πελάτες που απάντησαν στα ερωτηµατολόγια της Επιτροπής,
ανέφεραν ότι η χρήση, για παράδειγµα, της PVAc ως υπο-
κατάστατου των ρητινών φορµαλδεΰδης, δεν αποτελεί ρεαλι-
στική εναλλακτική λύση, δεδοµένου ότι η PVAc είναι περί-
που πέντε φορές ακριβότερο από τις ρητίνες PF/Ρ(R)F. Επι-
πλέον, η έρευνα κατέδειξε ότι οι ρητίνες PVAc και PMD-Ι
αποτελούν επικίνδυνες ουσίες και ότι η χρήση τους υπόκει-
ται σε νοµοθετικές ρυθµίσεις σε σειρά κρατών µελών.
Συµπληρωµατικά από την έρευνα προέκυψε ότι οι περιορι-
σµοί στη χρήση των ρητινών PVAc και PMD-Ι είναι τέτοιοι
που παράγοντες όπως το κόστος, ο εξοπλισµός, χαρακτηρι-
στικά που αφορούν την παραγωγική διαδικασία και την
υγεία, περιορίζουν ουσιαστικά τη δυνατότητα υποκατά-
στασης.

β) Πλευρά τη προσφοράς

(24) Η έρευνα επιβεβαιώνει την δήλωση της Industri Kapital ότι
η παραγωγική διαδικασία και ο εξοπλισµός και για τα δύο
είδη ρητινών είναι σε µεγάλο βαθµό παρόµοιες. Όλα τα είδη
ρητινών φορµαλδεΰδης κατασκευάζονται µε τη µείξη δια-
φόρων αντιδρώντων. Η επιδιωκόµενη µοριακή κατανοµή της
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τελικής ρητίνης επιτυγχάνεται µε τη ρύθµιση διαφόρων
παραµέτρων όπως η θερµοκρασία και το pH. Τα µόρια των
αντιδρώντων συνδέονται µεταξύ τους, ήτοι πολυµερίζονται,
ενώ το ιξώδες του υγρού αυξάνεται. Όταν επιτευχθεί ο
στόχος, το υπόλοιπο νερό σε ορισµένες περιπτώσεις αφαι-
ρείται περαιτέρω σε βαθµίδα εξάτµισης.

(25) Οι ρητίνες UF/(Μ)UF παράγονται από την ελεγχόµενη αντί-
δραση φορµαλδεΰδης µε ουρία. Οι ρητίνες PF/Ρ(R)F παρά-
γονται µε συµπύκνωση από φαινόλη ή φαινόλη που έχει
αντικατασταθεί από φορµαλδεΰδη. Η έρευνα κατέδειξε ότι η
παραγωγική διαδικασία είναι σχετικά απλή, η τεχνολογία
πολυµερισµού γενικά γνωστή και καθιερωµένη εδώ και
πολλά χρόνια.

(26) Ωστόσο, η έρευνα κατέδειξε ότι µια µετατροπή της
παραγωγής είναι σε γενικές γραµµές χρονοβόρα και πολυδά-
πανη, εάν ο κατασκευαστής παράγει µόνο ενός είδους
ρητίνη φορµαλδεΰδης. Όσον αφορά τη µετατροπή της
παραγωγής από τις ρητίνες UF/(Μ)UF στις ρητίνες PF/Ρ(R)F,
η Industri Kapital δήλωσε ότι οι αντιδράσεις µεταξύ της
φορµαλδεΰδης και της φαινόλης εκλύουν µεγάλες ποσότη-
τες πλεονάζουσας θερµότητας. Για το λόγο αυτό, και λόγω
της τοξικής φύσης της φαινόλης, πρέπει να εγκατασταθούν
τα κατάλληλα συστήµατα ψύξεως και ασφαλείας. Οι
ανταγωνιστές επιβεβαίωσαν τον εξωθερµικό χαρακτήρα των
ρητινών PF/Ρ(R)F και την ανάγκη για µεγαλύτερη περιοχή
µετάδοσης της θερµότητας. Η έρευνα επίσης κατέδειξε ότι
οι ρητίνες PF/Ρ(R)F γενικά κατασκευάζονται σε αντιδραστή-
ρες µικρότερου δυναµικού από ό,τι οι ρητίνες UF/(Μ)UF.
Επιπλέον, για την παραγωγή προϊόντων που περιέχουν φαι-
νόλη απαιτούνται ειδικές περιβαλλοντικές άδειες. Όσον
αφορά τη µετατροπή της παραγωγής από ρητίνες PF/Ρ(R)F
σε ρητίνες UF/(Μ)UF, η Industri Kapital ισχυρίζεται ότι ο
αντιδραστήρας για την παραγωγή PF/Ρ(R)F δεν απαιτεί
αλλαγές για την παραγωγή ρητινών UF/(Μ)UF, µε πιθανή
εξαίρεση την εγκατάσταση νέου συστήµατος φόρτισης για
στερεά προϊόντα, δεδοµένου ότι η ουρία και η µελανίνη
είναι στερεά προϊόντα, ενώ η φαινόλη, σύµφωνα µε τους
συµβαλλόµενους, αποτελεί υγρό. Η Industri Kapital
δήλωσε ότι µια επένδυση αυτού του είδους µπορεί να πραγ-
µατοποιηθεί σε διάστηµα ολίγων µηνών, χωρίς σηµαντικά
έξοδα.

(27) Μολονότι µπορεί να αληθεύει ότι η αλλαγή της παραγωγής
από ρητίνες PF/Ρ(R)F σε ρητίνες UF/(Μ)UF ενδέχεται να
είναι ευκολότερη από ό,τι το αντίστροφο, η έρευνα κατέ-
δειξε ότι καµία αλλαγή δεν µπορεί να γίνει χωρίς καθυ-
στερήσεις και πρόσθετα έξοδα. Επιπλέον, όσον αφορά το
ερώτηµα εάν οι κατασκευαστές µπορούν να παράγουν διά-
φορα είδη ρητινών στην ίδια γραµµή παραγωγής, οι ανταγω-
νιστές ανέφεραν ότι µολονότι είναι δυνατόν να εναλλάσσουν
την παραγωγή ρητινών για διάφορες τελικές χρήσεις, η
µετατροπή απαιτεί ειδικές τεχνικές εγκαταστάσεις. Ιδιαίτερη
προσοχή πρέπει να δοθεί σε θέµατα όπως η αλληλοµόλυνση,
οι έλεγχοι της θερµοκρασίας, ο καθαρισµός του αντι-
δραστήρα και τα συστήµατα αποθήκευσης. Μολονότι η
Industri Kapital δήλωσε ότι οι λεγόµενοι αντιδραστήρες
πολλαπλών χρήσεων επιτρέπουν την εναλλακτική παραγωγή
και των δύο ειδών ρητινών, σχεδόν όλοι οι ανταγωνιστές

που απάντησαν στις ερωτήσεις τις Επιτροπής έχούν διαφορε-
τικές γραµµές παραγωγής για κάθε ρητίνη.

(28) Οι ανταγωνιστές ανέφεραν ότι κατασκευάζουν ρητίνες για
ποικίλες τελικές εφαρµογές και ότι η σύνθεση και η
συµπύκνωση ενός συγκεκριµένου είδους ρητίνης ποικίλουν
ανάλογα µε την τελική χρήση και τη µέθοδο εφαρµογής.
Ωστόσο, αναφέρθηκε στην Επιτροπή ότι η µετατροπή της
παραγωγής για την κατασκευή ενός άλλου τύπου ρητίνης
δεν είναι δύσκολη, υπό τον όρο ότι οι ρητίνες ανήκουν στην
ίδια οικογένεια ρητινών [UF/(Μ)UF ή PF/Ρ(R)F].

(29) Όσον αφορά την παραγωγή ρητινών Ρ-MDI και PVAc, η
έρευνα κατέδειξε ότι οι εν λόγω ρητίνες δεν µπορούν να
παραχθούν σε εργοστάσια που έχουν σχεδιαστεί για ρητίνες
φορµαλδεΰδης. Η διαδικασία παραγωγής, για παράδειγµα,
των ρητινών Ρ-MDI είναι περίπλοκη όσο και επικίνδυνη, η
τεχνολογία δεν αποτελεί κοινό κτήµα και ορισµένες από τις
σηµαντικότερες πρώτες ύλες δεν είναι γενικά διαθέσιµες.

γ) Συµπέρασµα

(30) Βάσει των προαναφερθέντων και για τους σκοπούς της
παρούσας απόφασης, η Επιτροπή καταλήγει στο συµπέρα-
σµα ότι οι ρητίνες UF/(Μ)UF και οι ρητίνες PF/Ρ(R)F συνι-
στούν ξεχωριστές αγορές προϊόντος από την πλευρά της
ζήτησης. Επιπλέον, η Επιτροπή καταλήγει στο συµπέρασµα
ότι δεν υπάρχει σε ικανοποιητικό βαθµό δυνατότητα αµοι-
βαίας υποκατάστασης από την πλευρά της προσφοράς που
να δικαιολογεί την κατάταξη των ρητινών UF/(Μ)UF και
PF/Ρ(R)F στην ίδια αγορά από την πλευρά της προσφοράς.
Λαµβάνοντας υπόψη το γεγονός ότι οι δραστηριότητες της
Dyno και της Neste αλληλεπικαλύπτονται, κυρίως όσον
αφορά τις εφαρµογές στον τοµέα του ξύλου, το ερώτηµα
εάν µπορούν να προσδιοριστούν µικρότερες υποαγορές για
κάθε είδος ρητίνης µπορεί να παραµείνει ανοικτό για τους
σκοπούς της παρούσας απόφασης, δεδοµένου ότι η πράξη
όπως κοινοποιήθηκε θα οδηγήσει στη δηµιουργία δεσπόζου-
σας θέσης ανεξάρτητα από το εάν η πράξη εκτιµηθεί στο
γενικό επίπεδο των ρητινών PF/Ρ(R)F ή στο επίπεδο των
ρητινών που χρησιµοποιούνται στον τοµέα του ξύλου.

2. Φορµαδλεΰδη

(31) Η φορµαλδεΰδη κατασκευάζεται από µεθανόλη και αποτελεί
άχρωµη ένωση αερίου που διαλύεται σε νερό (φορµόλη).
Χρησιµοποιείται κυρίως για την παραγωγή ρητινών UF/
(Μ)UF και PF/Ρ(R)F, στα πλαστικά και για ποικιλία ειδικών
βιοµηχανικών χηµικών ουσιών, για παράδειγµα ως συντηρη-
τικό σε ορισµένες βαφές και επιχρίσµατα.

(32) Τόσο η Dyno όσο και η Neste παράγουν φορµαλδεΰδη
κυρίως για ίδια χρήση στο πλαίσιο της παραγωγής ρητινών.
[<30] (*) % της παραγωγής φορµαλδεΰδης της Neste και
[<15] (*) % της αντίστοιχης παραγωγής της Dyno πωλείται
σε τρίτους.

(33) Η Industri Kapital δήλωσε ότι η φορµαλδεΰδη αποτελεί
ξεχωριστή αγορά προϊόντος, δεδοµένου ότι δεν µπορεί
πραγµατικά να υποκατασταθεί ως χηµικό δοµικό τµήµα και
από άποψη τιµής. Αυτό επιβεβαιώθηκε και από την έρευνα
της Επιτροπής.
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Συµπέρασµα

(34) Βάσει των προαναφερθέντων και για τους σκοπούς της
παρούσας απόφασης, η Επιτροπή καταλήγει στο συµπέρα-
σµα ότι η φορµαλδεΰδη αποτελεί ξεχωριστή αγορά σχετικού
προϊόντος.

3. Μεθανόλη

(35) Η µεθανόλη αποτελεί διαυγές και άχρωµο υγρό, που λαµβά-
νεται κυρίως από το φυσικό αέριο. Η µεθανόλη έχει δύο
κύριες εφαρµογές: στην παραγωγή φορµαλδεΰδης, οξικού
οξέος και σειράς άλλων χηµικών πρόσθετων ουσιών, που
αποτελούν τη βάση µεγάλου αριθµού δευτερογενών
παραγώγων. Η µεθανόλη χρησιµοποιείται επίσης στη βιοµη-
χανία καυσίµων στην παραγωγή αµόλυβδης βενζίνης. Η
Industri Kapital δήλωσε ότι η µεθανόλη αποτελεί ξεχωριστή
αγορά σχετικού προϊόντος.

(36) Τόσο η Dyno όσο και η Neste αγοράζουν µεθανόλη από τη
Methanor, η οποία αποτελεί κοινή επιχείρηση µεταξύ της
Dyno, της Akzo Nobel και της DSM Melamine. Η Dyno
κατέχει το 4 % της Methanor, η Akzo Nobel και η DSM
Melamine από 30 % έκαστη. Η Dyno και η Neste διανέ-
µουν επίσης µικρές ποσότητες µεθανόλης σε τρίτους. Για το
λόγο αυτό, υπάρχει οριζόντια και κάθετη σχέση µεταξύ της
Dyno και της Neste.

Συµπέρασµα

(37) Η Επιτροπή θεωρεί ότι η µεθανόλη αποτελεί ξεχωριστή
αγορά προϊόντος (4).

4. Συστήµατα χειρισµού υλικών

(38) Τόσο η Industri Kapital, µέσω της θυγατρικής της Arca
Systems ΑΒ («Arca»), όσο και η Polimoon παράγουν πλα-
στικά προϊόντα χειρισµού υλικών. Για την παραγωγή των εν
λόγω συστηµάτων είναι δυνατή η χρήση διαφόρων τεχνικών,
όπως χύτευση µε έγχυση ή µε φύσηµα καθώς και περιστρο-
φική χύτευση. Τα εν λόγω προϊόντα συνίστανται κυρίως σε
εµπορευµατοκιβώτια (εµπορευµατοκιβώτια εγκιβωτιζόµενα
και στοιβαζόµενα) και παλέτες που χρησιµοποιούνται για τη
µεταφορά και αποθήκευση εµπορευµάτων στους τοµείς της
µεταποίησης, της διανοµής και της λιανικής πώλησης, και σε
δίσκους εµπορευµατοκιβωτίων και εσχαροκιβωτίων ποτών,
τα οποία χρησιµοποιούνται από τους κατασκευαστές και
λιανοπωλητές ειδών διατροφής και ποτών για τη µεταφορά
και την αποθήκευση φιαλών ή άλλων ειδών συσκευασίας
υγρών. Τα συστήµατα χειρισµού υλικών σχεδιάζονται για να
χρησιµοποιηθούν κατά κανόνα σε συστήµατα συγκέντρωσης,
στα οποία συλλέγονται οι συσκευασίες µεταφοράς προκειµέ-
νου να επαναχρησιµοποιηθούν από την εταιρεία διανοµής ή
τον κατασκευαστή. Οι παραγωγοί κατασκευάζουν προϊόντα
χειρισµού υλικών αλλά επίσης και προϊόντα σύµφωνα µε τις
ειδικές ανάγκες των πελατών. Κατά τη διάρκεια της έρευνας
η Industri Kapital δήλωσε ότι τα πλαστικά εµπορευµατο-
κιβώτια πτυσσόµενων παλετών, οι πλαστικές παλέτες και τα
πλαστικά συστήµατα αποθήκευσης µικροτµηµάτων αποτε-

λούν επίσης τµήµα της αγοράς των προϊόντων χειρισµού
υλικών.

(39) Η Industri Kapital προσδιόρισε στην κοινοποίηση τρεις
τοµείς αλληλεπικάλυψης µεταξύ της Arca και της Poli-
moon όσον αφορά τα προϊόντα χειρισµού υλικών: τα στοι-
βαζόµενα εµπορευµατοκιβώτια, τα εγκιβωτιζόµενα εµπορευ-
µατοκιβώτια και τους δίσκους φιαλών.

(40) Τα στοιβαζόµενα εµπορευµατοκιβώτια χρησιµοποιούνται
κυρίως στη µεταποιητική βιοµηχανία για το χειρισµό υλικών
και συστατικών µερών εντός του εργοστασίου.

(41) Τα εγκιβωτιζόµενα εµπορευµατοκιβώτια χρησιµοποιούνται
κυρίως για το χειρισµό και τη µεταφορά ειδών διατροφής.
Τα εν λόγω προϊόντα διατίθενται µε ή χωρίς κάλυµµα σε
διάφορα µεγέθη. Η Arca παράγει µεγέθη που κυµαίνονται
µεταξύ των 18 και 87 λίτρων και η Polimoon ειδικεύεται
σε δύο τύπους εµπορευµατοκιβωτίων, συγκεκριµένα ένα των
37 λίτρων και ένα των 50. Τα εγκιβωτιζόµενα εµπορευµατο-
κιβώτια µπορούν να τοποθετηθούν το ένα µέσα στο άλλο
όταν αδειάσουν.

(42) Οι δίσκοι φιαλών χρησιµοποιούνται για τη µεταφορά
φιαλών ποτών στο κατάστηµα λιανικής πώλησης και για την
έκθεση των εν λόγω φιαλών στον τόπο πώλησης. Οι δίσκοι
φιαλών αποτελούν σχετικά νέο προϊόν και πρόσφατα άρχι-
σαν να αντικαθιστούν τα παραδοσιακά εσχαροκιβώτια
φιαλών. Οι φιάλες σε δίσκους είναι περισσότερο ορατές από
ότι στα εσχαροκιβώτια και για το λόγο αυτό παρουσιάζουν
µια περισσότερο ελκυστική εικόνα. Η χρήση φιαλών καθιστά
επίσης τη φόρτωση ευκολότερη και πιο ευκίνητη. Επί του
παρόντος, οι δίσκοι φιαλών χρησιµοποιούνται κυρίως για
φιάλες ΡΕΤ. Η Industri Kapital δήλωσε ότι οι δίσκοι φιαλών
παράγονται συνήθως σύµφωνα µε τις ειδικές ανάγκες των
πελατών, δεδοµένου ότι οι φιάλες τους διαφέρουν όσον
αφορά το µέγεθος και το σχήµα. Για το λόγο αυτό, οι
διάφορες φιάλες δεν µπορούν να στοιβαχτούν σε δίσκους
ιδίου τύπου λόγω των διαφορών τους όσον αφορά το
µέγεθος και το σχήµα. Ωστόσο, η Industri Kapital δήλωσε
ότι ένας κατασκευαστής που προµηθεύει ένα συγκεκριµένο
πελάτη µπορεί εύκολα να αλλάξει την παραγωγή του προ-
κειµένου να ικανοποιήσει τις ειδικές ανάγκες άλλων
πελατών.

(43) Και οι δυο εταιρείες παράγουν επίσης πλαστικά εσχαροκιβώ-
τια για την αποθήκευση και µεταφορά φιαλών. Επιπλέον, και
οι δύο εταιρείες παράγουν πλαστικές παλέτες και πλαστικά
συστήµατα για την αποθήκευση µικροτµηµάτων εµπορευ-
µάτων. Η Arca παράγει επίσης πλαστικά πτυσσόµενα εµπο-
ρευµατοκιβώτια τύπου παλέτα.

(44) Η Industri Kapital δήλωσε ότι η σχετική αγορά προϊόντος
καλύπτει όλα τα είδη προϊόντων για το χειρισµό υλικών και
ότι µια περαιτέρω διάκριση σύµφωνα µε το είδος του προϊό-
ντος δεν είναι απαραίτητη. Επιπλέον, η Industri Kapital
δήλωσε ότι υλικά όπως το ξύλο, το µέταλλο, το χαρτόνι ή
το πλαστικό µπορούν να αλληλοϋποκατασταθούν για τα
προϊόντα χειρισµού υλικών. Γενικά, η Industri Kapital
δήλωσε ότι η σχετική αγορά προϊόντος είναι η αγορά για τα
προϊόντα χειρισµού υλικών στην οποία συµπεριλαµβάνονται
όλα τα είδη υλικών.

(4) Βλέπε επίσης απόφαση της Επιτροπής της 31ης Μαρτίου 1993,
υπόθεση IV/M.331 — Fletcher Challenge/Methanex.
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(45) Όσον αφορά τη δυνατότητα υποκατάστασης µεταξύ των
διαφορετικών υλικών, η έρευνα της Επιτροπής κατέδειξε ότι
αυτή είναι περιορισµένη τόσο από την πλευρά της ζήτησης
όσο και από την πλευρά της προσφοράς. Η έρευνα κατέδειξε
ότι σχεδόν όλοι οι πελάτες χρησιµοποιούν εµπορευµατο-
κιβώτια ή δίσκους από πλαστικό και ότι σε περίπτωση
αύξησης της τιµής κατά 5 έως 10 % δεν θα χρησιµοποιού-
σαν άλλα υλικά. Τα πλαστικά προϊόντα κατά συνέπεια δεν
µπορούν να υποκατασταθούν από προϊόντα που έχουν κατα-
σκευαστεί από άλλα υλικά. Από την πλευρά της προσφοράς,
οι ανταγωνιστές δήλωσαν ότι η αλλαγή υλικών και διαδικα-
σιών είναι πολύ δύσκολη και ότι οι εγγενείς διαφορές
µεταξύ του ξύλου, του µέταλλου και του πλαστικού καθι-
στούν αδύνατη την άµεση µετατροπή. Για παράδειγµα, ανα-
φέρθηκε στην Επιτροπή ότι το κόστος εισόδου για έναν
κατασκευαστή ξύλινων εµπορευµατοκιβωτίων στην παρα-
γωγή πλαστικών εµπορευµατοκιβωτίων που διαµορφώνονται
σε τύπους µε έγχυση θα ήταν 15 εκατοµµύρια ευρώ. Μια
ανάλογη είσοδος απαιτεί επίσης ειδική τεχνογνωσία και
χρειάζεται µέχρι δύο χρόνια.

(46) Καταρχήν, ο χρήστης δεν µπορεί να υποκαταστήσει τα διά-
φορα προϊόντα χειρισµού υλικών µε άλλα προϊόντα αυτού
του είδους. Όσον αφορά τους δίσκους φιαλών, οι πελάτες
δήλωσαν ότι η αλλαγή είναι δύσκολη δεδοµένου ότι οι
δίσκοι αποτελούν τµήµα ενός ολοκληρωµένου συστήµατος.
Ορισµένοι από τους τρίτους ενδιαφερόµενους ανέφεραν ότι
τα εγκιβωτιζόµενα εµπορευµατοκιβώτια και τα στοιβαζόµενα
εµπορευµατοκιβώτια µπορούν να υποκατασταθούν αµοι-
βαία. Ωστόσο, τα εµπορευµατοκιβώτια που χρησιµοποιού-
νται στη βιοµηχανία τροφίµων πρέπει να είναι κατάλληλα
και εγκεκριµένα για το χειρισµό τροφίµων. Επιπλέον, οι
τιµές και τα έξοδα µεταφοράς µεταξύ των δυο ειδών εµπο-
ρευµατοκιβωτίων διαφέρουν. Μολονότι οι περισσότεροι
παραγωγοί συστηµάτων χειρισµού µπορούν να κατασκευά-
σουν ένα ευρύ φάσµα διαφορετικών προϊόντων, τα ιδιαίτερα
χαρακτηριστικά όσον αφορά την υποκατάσταση από την
πλευρά της προσφοράς έχουν ως αποτέλεσµα τα προϊόντα
χειρισµού υλικών να µην εντάσσονται όλα σε µια αγορά
προϊόντος. Μια µετατροπή της παραγωγής, η οποία θα
απαιτούσε επενδύσεις σε νέους τύπους, συνεπάγεται σηµα-
ντικά έξοδα.

Συµπέρασµα

(47) Βάσει των προαναφερθέντων, θεωρείται σκόπιµο να εξετα-
στούν τα αποτελέσµατα της συγκέντρωσης για κάθε οµάδα
προϊόντος ξεχωριστά. Ωστόσο, σύµφωνα µε τα αριθµητικά
στοιχεία που παρείχε η Industri Kapital, η συγκέντρωση θα
οδηγήσει επίσης στη δηµιουργία ή την ενίσχυση δεσπόζου-
σας θέσης εάν όλα τα πλαστικά προϊόντα χειρισµού υλικών
θεωρηθεί ότι συνιστούν µια αγορά προϊόντος. Για το λόγο
αυτό, το θέµα ορισµού αγοράς µπορεί να παραµείνει
ανοιχτό.

5. Πλαστικά εµπορευµατοκιβώτια

(48) Η Dyno, µέσω της θυγατρικής της Superfos AS («Super-
fos»), και η Polimoon αναπτύσσουν δραστηριότητες στην
κατασκευή πλαστικών εµπορευµατοκιβωτίων που χρησιµο-
ποιούνται για τη συσκευασία προϊόντων. Τα εν λόγω εµπο-
ρευµατοκιβώτια είναι κάνιστρα, δοχεία, κάδοι και βαρέλια
από πλαστικό, τα οποία χρησιµοποιούνται στους τοµείς της
διανοµής και λιανικής πώλησης, για παράδειγµα στη βιοµη-

χανία τροφίµων, τη χηµική βιοµηχανία και τη βιοµηχανία
φαρµάκων.

(49) Η Industri Kapital δήλωσε ότι οι κύριες δραστηριότητες τη
Superfos και της Polimoon δεν αφορούν τα ίδια τµήµατα
της αγοράς συσκευασίας. Ενώ η Polimoon έχει ειδικευτεί
στα κάνιστρα και τα βαρέλια µεγάλου όγκου (µέχρι 50
λίτρα) που χρησιµοποιούνται κυρίως για τη χηµική/τεχνική
βιοµηχανία και στον τοµέα της συσκευασίας τροφίµων, η
Superfos ειδικεύεται στα εµπορευµατοκιβώτια µικρότερου
όγκου (50 ml έως 33 λίτρα) για τη βιοµηχανία τροφίµων
καθώς και τη χηµική/τεχνική και φαρµακευτική βιοµηχανία.
Η Industri Kapital προσδιόρισε αλληλεπικαλυπτόµενες
δραστηριότητες στα ακόλουθα τµήµατα: δοχεία και κάδοι
κάτω των 2 λίτρων, εµπορευµατοκιβώτια µεταξύ των 2 και
35 λίτρων και φιάλες και κάνιστρα κάτω των 5 λίτρων.

(50) Η Industri Kapital δήλωσε ότι η σχετική αγορά προϊόντος
είναι η αγορά συσκευασίας στην οποία εντάσσονται όλα τα
είδη συσκευασίας από κάθε είδους υλικό (µέταλλο, γυαλί,
χαρτόνι, πλαστικό). Ωστόσο, οι πελάτες δήλωσαν ότι ειδικά
για λόγους που αφορούν την εµπορευµατοποίηση, δεν θα
ήταν σε θέση να µεταπηδήσουν από ένα συγκεκριµένο είδος
εµπορευµατοκιβωτίου σε κάποιο άλλο. Τα προϊόντα που
κατασκευάζονται µε βάση τις ειδικές ανάγκες ενός συγκεκρι-
µένου πελάτη παίζουν σηµαντικό ρόλο σε ορισµένα κατα-
ναλωτικά προϊόντα όπως τα λιπαντικά έλαια, τα τρόφιµα, τα
είδη περιποίησης για βρέφη και τα καλλυντικά. Επιπλέον, η
µεταπήδηση σε ένα διαφορετικό είδος και µέγεθος εµπορευ-
µατοκιβωτίου θα απαιτούσε τεχνικές αλλαγές στις γραµµές
εµφιαλώσεων και για το λόγο αυτό δεν θα ήταν δυνατή
χωρίς αλλαγή των εργαλείων και των µηχανηµάτων και
επενδύσεις. Αυτό ισχύει ακόµη περισσότερο όσον αφορά τα
επιχειρήµατα σχετικά µε την υποκατάσταση διαφόρων
υλικών.

(51) Από την πλευρά της προσφοράς, η έρευνα της Επιτροπής
κατέδειξε ότι για την κατασκευή πλαστικών εµπορευµατο-
κιβωτίων χρησιµοποιούνται διαφορετικές τεχνικές. Για παρά-
δειγµα, αναφέρθηκε στην Επιτροπή ότι τα ανοικτά και κλει-
στά εµπορευµατοκιβώτια µπορούν να χυτευθούν σε τύπους
µε φύσηµα, ενώ τα ανοικτά εµπορευµατοκιβώτια µε καπάκι
χυτεύονται συνήθως µε έγχυση ή θερµικά. Εάν ο κατα-
σκευαστής δεν διαθέτει όλες τις εν λόγω διαδικασίες και
γραµµές παραγωγής, η δυνατότητα να µεταπηδήσει από µια
τεχνολογία παραγωγής σε µια άλλη είναι περιορισµένη
δεδοµένου ότι έχει υψηλό επενδυτικό κόστος και απαιτεί
χρόνο. Επιπλέον, αναφέρθηκε στην Επιτροπή ότι λίγες είναι
οι εταιρείες που καλύπτουν όλο το φάσµα των πλαστικών
εµπορευµατοκιβωτίων αλλά περιορίζονται σε ορισµένα
µεγέθη, εφαρµογές και οµάδες πελατών.

Συµπέρασµα

(52) Βάσει των προαναφερθέντων, η Επιτροπή καταλήγει στο
συµπέρασµα ότι δεν έχει λόγο να θεωρήσει ότι τα εµπορευ-
µατοκιβώτια από κάθε είδους υλικό ανήκουν στην ίδια
αγορά. Για το λόγο αυτό, η Επιτροπή κρίνει ότι η σχετική
αγορά περιορίζεται στα πλαστικά εµπορευµατοκιβώτια.

(53) Το θέµα του ακριβούς ορισµού αγοράς και το ερώτηµα εάν
κάθε ένα από τα προαναφερθέντα τµήµατα συνιστά ξεχωρι-
στές υποαγορές, µπορεί να παραµείνει ανοικτό διότι η
συναλλαγή δεν δηµιουργεί ανησυχίες από άποψη ανταγωνι-
σµού όσον αφορά τη συµβατότητα της πράξης µε την κοινή
αγορά, ανεξαρτήτως του χρησιµοποιούµενου ορισµού αγο-
ράς.
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Β. ΣΧΕΤΙΚΕΣ ΓΕΩΓΡΑΦΙΚΕΣ ΑΓΟΡΕΣ

1. Ρητίνες φορµαλδεΰδης

(54) Η Industri Kapital αναφέρει ότι οι ρητίνες UF/(Μ)UF και
PF/Ρ(R)F παράγονται και αποτελούν αντικείµενο εµπορικών
συναλλαγών σε όλη την Ευρώπη, µεταφέρονται σε µεγάλες
αποστάσεις και το σχετικό εµπόριο είναι συνήθως διασυνο-
ριακό. Για το λόγο αυτό, η Industri Kapital δήλωσε ότι οι
σχετικές γεωγραφικές αγορές για τις ρητίνες UF/(Μ)UF και
PF/Ρ(R)F είναι τουλάχιστον επιπέδου ΕΟΧ, αλλά πιθανώς
περιλαµβάνουν επίσης τα βαλτικά κράτη, µέρος της Ρωσίας
και χώρες της Ανατολικής και Κεντρικής Ευρώπης.

(55) Ωστόσο, για τους λόγους που αναφέρονται κατωτέρω, η
Επιτροπή κρίνει ότι, σε σχέση µε τη Φινλανδία, η αγορά
ρητινών φορµαλδεΰδης είναι εθνική. Όσον αφορά τη
Νορβηγία, η αγορά είναι ή εθνική ή, στην καλύτερη
περίπτωση, περιλαµβάνει και τη Σουηδία.

(56) Από παρατηρήσεις πελατών προκύπτει ότι τα αποτελέσµατα
της πράξης θα πρέπει να εκτιµηθούν σε εθνικό ή, τουλάχι-
στον, περιφερειακό επίπεδο. Οι εισαγωγές γενικά δεν θεω-
ρούνται ως ρεαλιστική εναλλακτική λύση, κυρίως λόγω του
µεγάλου κόστους µεταφοράς. Οι πελάτες, στις απαντήσεις
τους στις ερωτήσεις της Επιτροπής, ανέφεραν ότι το κόστος
µεταφοράς µπορεί να αντιπροσωπεύει µέχρι το 30 % της
τιµής πώλησης των ρητινών και ότι η ακτίνα για τη µετα-
φορά ρητινών φορµαλδεΰδης είναι 400 έως 700 χιλιόµε-
τρα. Οι ρητίνες φορµαλδεΰδης λέγεται ότι πωλούνται σε
σχετικά χαµηλή τιµή σε σχέση µε το βάρος τους και η
µεταφορά τους θεωρείται σηµαντικός παράγοντας κόστους.

(57) Πρέπει να σηµειωθεί ότι η ίδια η Industri Kapital ανέφερε
ότι η µικρή απόσταση από τον πελάτη είναι σηµαντική λόγω
του κόστους µεταφοράς. Από την άποψη αυτή, η Industri
Kapital παρείχε πληροφορίες όσον αφορά το κόστος µετα-
φοράς. Σύµφωνα µε την Industri Kapital, το κόστος µετα-
φοράς µε φορτηγό όχηµα ανά τόνο και χιλιόµετρο είναι
[<1] (*) γερµανικό µάρκο/τόνο ανά χιλιόµετρο για κοντι-
νούς πελάτες. Για αποστάσεις 100 χιλιοµέτρων και άνω το
κόστος µεταφοράς είναι [<0,5] (*) γερµανικό µάρκο/τόνο
και [<0,5] (*) γερµανικό µάρκο/τόνο για αποστάσεις 700
χιλιοµέτρων και άνω. Αυτό σηµαίνει ότι ένας κοντινός
πελάτης πληρώνει µέχρι 30 γερµανικά µάρκα τον τόνο και
ένας πελάτης σε ακτίνα 100-700 χιλιοµέτρων πληρώνει
µέχρι [>100] (*) γερµανικά µάρκα τον τόνο, δηλαδή τέσσε-
ρις φορές περισσότερο από τους κοντινούς πελάτες.

(58) Από την έρευνα προέκυψε επίσης οι ρητίνες απαιτούν ειδι-
κές συνθήκες µεταφοράς λόγω του ευαλλοίωτου του
χαρακτήρα τους. Από την άποψη αυτή, αναφέρθηκε στην
Επιτροπή ότι, για παράδειγµα η µεταφορά ρητινών PF/Ρ(R)F
που χρησιµοποιούνται στον τοµέα του ξύλου και για σκο-
πούς µόνωσης απαιτεί ειδικά εµπορευµατοκιβώτια και
συνθήκες δεδοµένου ότι το προϊόν φθείρεται εάν η θερµο-
κρασία µειωθεί κάτω από ένα συγκεκριµένο επίπεδο. Η
απαίτηση για ειδικές συνθήκες µεταφοράς αυξάνει την τιµή
του τελικού προϊόντος αλλά µπορεί επίσης να επηρεάσει το
χρόνο αποθήκευσης της ρητίνης. Όντως, ορισµένοι πελάτες
ανέφεραν ότι εάν η θερµοκρασία υπερβεί τους 20 °C, ο
χρόνος αποθήκευσης του προϊόντος µειώνεται σηµαντικά. Η

ίδια Industri Kapital παραδέχεται στα έγγραφα που υπο-
βλήθηκαν στα µέλη του διοικητικού συµβουλίου, ότι οι
βιοµηχανικές ρητίνες έχουν µικρό χρόνο αποθήκευσης και
δεν µπορούν να µεταφερθούν σε µεγάλες αποστάσεις.

(59) Οι πελάτες στον τοµέα του κόντρα πλακέ και των υλικών
µόνωσης ανέφεραν επίσης ότι οι ρητίνες φορµαλδεΰδης
έχουν εγγενώς σύντοµο χρόνο ζωής. Για παράδειγµα, ο
χρόνος ζωής ορισµένων ρητινών που χρησιµοποιούνται στη
βιοµηχανία κόντρα πλακέ θεωρείται ότι είναι µόνο τρεις
εβδοµάδες. Αυτό περιορίζει τις δυνατότητες αποθήκευσης
και καθιστά αναγκαίες τις συχνές παραδόσεις, αυξάνοντας
τη σηµασία της γειτνίασης µε τον προµηθευτή. Ως αποτέλε-
σµα, η βιοµηχανία λειτουργεί µε χαµηλά επίπεδα αποθε-
µάτων.

(60) Τέλος, από την έρευνα προέκυψε ότι η ανάπτυξη νέων
ρητινών αποτελεί αργή διαδικασία στην οποία ο προµη-
θευτής και ο πελάτης πρέπει να συνεργαστούν στενά. Στην
πράξη, οι τρίτοι ενδιαφερόµενοι ανέφεραν ότι η γειτνίαση
του προµηθευτή µε τις εγκαταστάσεις παραγωγής του
πελάτη διευκολύνει την εν λόγω συνεργασία.

(61) Οι πελάτες στους τοµείς του κόντρα πλακέ, των υλικών
µόνωσης και των χαρτιών εµποτισµένων µε ρητίνη στη Φιν-
λανδία ανέφεραν στην Επιτροπή ότι προµηθεύονται τις ρητί-
νες τους από τη Φινλανδία.

(62) Από τις πληροφορίες που παρείχε η Industri Kapital προκύ-
πτει ότι η Neste διαθέτει το µεγαλύτερο µέρος των ρητινών
UF/(Μ)UF από το φινλανδικό εργοστάσιό της στη Φινλανδία
[<80] (*) % και ορισµένες µικρές ποσότητες στη Νορβηγία
[<10] (*) %. Η Industri Kapital δεν εξήγησε που παραδίδε-
ται το υπόλοιπο [<20] (*) % της παραγωγής. Το µεγαλύ-
τερο µέρος της παραγωγής ρητινών PF/Ρ(R)F της Neste στη
Φινλανδία πωλείται στην εν λόγω χώρα [>80] (*) %. Μικρές
ποσότητες παραδίδονται στη Σουηδία [<10] (*) % και τη
Νορβηγία [<10] (*) %. Η Industri Kapital δεν εξήγησε που
µεταφέρεται το υπόλοιπο [<10] (*) % της παραγωγής. Το
φινλανδικό εργοστάσιο της Dyno πραγµατοποίησε όλες τις
παραδόσεις ρητινών φορµαλδεΰδης στη Φινλανδία.

(63) Μια εξαίρεση στον κανόνα αυτό, δηλαδή το µεγαλύτερο
µέρος της παραγωγής να παρέχεται στη χώρα προµήθειας,
φαίνεται να είναι η Νορβηγία, όπου η Dyno διαθέτει δύο
εργοστάσια για την παραγωγή ρητινών φορµαλδεΰδης: ένα
στο Lilleström και το άλλο στο Engene. Το 1998, το
εργοστάσιο Engene παρήγαγε [περίπου 60 000] (*) τόνους
ρητινών UF/(Μ)UF και [περίπου 6 000] (*) τόνους ρητινών
PF/Ρ(R)F. Το µικρότερο εργοστάσιο Lilleström παρήγαγε
[περίπου 20 000] (*) τόνους ρητινών UF/(Μ)UF και [περί-
που 3 000] (*) τόνους ρητινών PF/Ρ(R)F. Ενώ το µεγαλύ-
τερο µέρος της παραγωγής από το µεγαλύτερο εργοστάσιο
στο Engene πωλήθηκε στη Νορβηγία [<90] (*) % των
ρητινών UF/(Μ)UF και [>80] (*) % των ρητινών PF/Ρ(R)F),
το εργοστάσιο στο Lilleström διέθεσε µόνο το [<20] (*) %
της παραγωγής του σε ρητίνες UF/(Μ)UF και [<30] (*) %
των ρητινών PF/Ρ(R)F στη Νορβηγία. Μεγάλο µέρος της
παραγωγής από το εν λόγω εργοστάσιο εξήχθηκε στη Γερ-
µανία [>20] (*) %, στην Αυστρία [>20] (*) % και στη Σουη-
δία [>10] (*) %. Μικρότερες ποσότητες παραδόθηκαν επίσης
σε ορισµένα άλλα κράτη µέλη. Η Επιτροπή
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εκτίµησε, βάσει των πληροφοριών που παρείχε η Industri
Kapital στην κοινοποίησή της και σε επακόλουθη απάντηση
σε ερωτηµατολόγιο της Επιτροπής, ότι οι συνολικές εξαγω-
γές από τα δύο εργοστάσια της Dynο εκπροσωπούν περίπου
το [>30] (*) % για τις ρητίνες UF/(Μ)UF και περίπου το
[>10] (*) % για τις ρητίνες PF/Ρ(R)F.

(64) Ωστόσο, µολονότι αληθεύει ότι η Dyno εξάγει µέρος των
ρητινών φορµαλδεΰδης σε άλλα κράτη µέλη στην ηπειρω-
τική Ευρώπη, από την έρευνα προέκυψε ότι οι εισαγωγές
στη Νορβηγία από την ηπειρωτική Ευρώπη είναι πρακτικά
ανύπαρκτες. Κανένας από τους πελάτες στη Νορβηγία που
απάντησαν στις ερωτήσεις της Επιτροπής δεν προµηθεύεται
τις ρητίνες φορµαλδεΰδης εκτός της Σκανδιναβίας. Οι
εξαγωγές από µόνες τους δεν µπορούν να θεωρηθούν ως
απόδειξη µιας ευρύτερης γεωγραφικής αγοράς, δεδοµένου
ότι η έλλειψη εισαγωγών από την ηπειρωτική Ευρώπη απο-
δεικνύει ότι οι εισαγωγές δεν αποτελούν ανταγωνιστική
εναλλακτική λύση για τους πελάτες που είναι εγκατεστηµέ-
νοι στη Νορβηγία.

(65) Όσον αφορά την ηπειρωτική Ευρώπη, από την έρευνα προέ-
κυψε ότι οι πελάτες προµηθεύονται τις ρητίνες τους σε
βάση ευρύτερη της εθνικής και ότι υπάρχουν στοιχεία που
αποδεικνύουν την ύπαρξη διασυνοριακού εµπορίου µε γει-
τονικές χώρες. Για το λόγο αυτό, οι αγορές στην ηπειρωτική
Ευρώπη είναι µεγαλύτερες από εθνικές.

(66) Η Industri Kapital ανέφερε ότι οι πελάτες των ρητινών
φορµαλδεΰδης µπορούν να εξασφαλίσουν τις προµήθειές
τους από τα βαλτικά Κράτη, τη Ρωσία και τις χώρες της
Ανατολικής και Κεντρικής Ευρώπης.

(67) Ωστόσο, από την έρευνα της Επιτροπής προέκυψε ότι κανέ-
νας από τους πελάτες µε τους οποίους ήρθε σε επαφή δεν
προµηθεύεται από τις εν λόγω χώρες. Οι πελάτες δεν θεω-
ρούν τους κατασκευαστές στις εν λόγω χώρες ως ρεαλιστική
εναλλακτική λύση λόγω του υψηλού κόστους µεταφοράς,
του σχετικά σύντοµου χρόνου αποθήκευσης, των ρητινών,
παραγόντων που αφορούν την ποιότητα, της ανάγκης
συχνών προµηθειών και της ασφάλειας εφοδιασµού σε
µακροπρόθεσµη βάση. Οι πελάτες ανέφεραν επίσης τις
απαντήσεις τους στις ερωτήσεις της Επιτροπής ότι οι ει-
σαγωγές από τις εν λόγω χώρες δεν είναι δυνατές διότι,
αφενός, υπάρχουν διαφορετικές προδιαγραφές όσον αφορά
τις ρητίνες και, αφετέρου, το φάσµα και η ποιότητα των
προϊόντων των προµηθευτών στα βαλτικά Κράτη, τη Ρωσία
και τις άλλες χώρες της Ανατολικής και Κεντρικής Ευρώπης
δεν επαρκούν λόγω της απηρχαιωµένης τεχνολογίας τους.
Από την άποψη αυτή, οι πελάτες ανέφεραν ότι ο µόνος
παραγωγός µε επαρκή τεχνογνωσία σχετικά µε τις ρητίνες
φορµαλδεΰδης, συγκεκριµένα η εταιρεία Lignums στη Riga,
κατασκευάζει ρητίνες µε την άδεια της Neste.

Συµπέρασµα

(68) Βάσει των προαναφερθέντων και για τους σκοπούς της
παρούσας απόφασης, η Επιτροπή καταλήγει στο συµπέρα-
σµα ότι η Φινλανδία συνιστά ξεχωριστή σχετική γεωγραφική
αγορά. Όσον αφορά τη Νορβηγία, το ερώτηµα εάν η
Νορβηγία θα πρέπει να θεωρηθεί ως ξεχωριστή σχετική
γεωγραφική αγορά ή εάν θα πρέπει να επεκταθεί γεωγρα-
φικά για να συµπεριλάβει και τη Σουηδία, µπορεί να παρα-
µείνει ανοικτό δεδοµένου ότι η εκτίµηση της υπόθεσης δεν
επηρεάζεται ουσιαστικά από το χρησιµοποιούµενο ορισµό
αγοράς. Ωστόσο, δεν µπορεί να αποκλειστεί το ενδεχόµενο
η γεωγραφική αγορά για ρητίνες ποικίλων τελικών χρήσεων

εκτός αντών που χρησιµοποιούνται στο τοµέα του ξύλου, να
είναι διαφορετική από αυτή που αναφέρεται στην παρούσα
απόφαση.

2. Φορµαλδεΰδη

(69) Η Industri Kapital δήλωσε ότι η φορµαλδεΰδη ως προϊόν
αποτελεί αντικείµενο διεθνούς εµπορίου και ότι οι τιµές
είναι σχετικά οµοιογενείς σε όλα τα µέρη του κόσµου. Για
το λόγο αυτό η Industri Kapital ισχυρίζεται ότι η σχετική
γεωγραφική αγορά για τη φορµαλδεΰδη είναι τουλάχιστον ο
ΕΟΧ αλλά ότι πιθανώς συµπεριλαµβάνει γειτονικές χώρες
όπως η Ρωσία, τα βαλτικά Κράτη, η Πολωνία, η Ουγγαρία, η
Σλοβακία και η Τουρκία.

(70) Μολονότι η Industri Kapital ισχυρίζεται ότι η φορµαλδεΰδη
µπορεί να µεταφερθεί επικερδώς σε µεγάλες αποστάσεις,
παραδέχεται ότι τα έξοδα µεταφοράς είναι σηµαντικά λόγω
των προβληµάτων σταθερότητας που σχετίζονται µε την
αποθήκευση της φορµαλδεΰδης για µεγάλα χρονικά διαστή-
µατα. Η Industri Kapital ανέφερε επίσης στην απάντησή της
στην κοινοποίηση των αιτιάσεων της Επιτροπής ότι η
πώληση φορµαλδεΰδης σε τρίτους είναι περιορισµένη και
περιθωριακή, το οποίο σηµαίνει ότι οι παραγωγοί διαθέτουν
µόνο πολύ περιορισµένες οργανώσεις εµπορευµατοποίησης.
Σύµφωνα µε την Industri Kapital, για το λόγο αυτό οι
εµπορικές δραστηριότητες των παραγωγών φορµαλδεΰδης
συχνά περιορίζονται στις πωλήσεις στις γειτονικές περιοχές.
Ωστόσο, η Industri Kapital ισχυρίζεται ότι οι παραγωγοί
φορµαλδεΰδης σε µια συγκεκριµένη περιοχή µπορούν σχε-
τικά εύκολα να επεκτείνουν γεωγραφικά τις προσπάθειές
τους εµπορευµατοποίησης, εάν οι τιµές για την φορµαλ-
δεΰδη αυξηθούν σε µια κοντινή περιοχή.

(71) Από την έρευνα της Επιτροπής προέκυψε ότι η γεωγραφική
αγορά για το εµπόριο φορµαλδεΰδης είναι µικρότερη από
τον ΕΟΧ. Ούτως, από σειρά απαντήσεων στις ερωτήσεις της
Επιτροπής προκύπτει ότι η φορµαλδεΰδη παρέχεται σε
εθνικό ή, το πολύ, σε περιφερειακό επίπεδο και όχι σε
επίπεδο ΕΟΧ. Όλοι οι ερωτηθέντες Φιλανδοί πελάτες ανέφε-
ραν στην Επιτροπή ότι αγοράζουν φορµαλδεΰδη µόνο στη
Φινλανδία. Οι λόγοι για την περιορισµένη ακτίνα προ-
µήθειας φορµαλδεΰδης εκτίθενται στη συνέχεια.

(72) Πρώτον, η Industri Kapital εξήγησε ότι οι δυνατότητες
αποθήκευσης φορµαλδεΰδης είναι σχετικά περιορισµένες και
για το λόγο αυτό οι µεγάλοι παραγωγοί ρητινών υπό κανο-
νικές συνθήκες παράγουν τη φορµαλδεΰδη που χρειάζονται
εσωτερικά. Όντως, η ανοικτή αγορά για τη φορµαλδεΰδη
είναι σχετικά µικρή, περίπου το 10 % του συνολικού δυνα-
µικού.

(73) ∆εύτερον, από τις έρευνες της Επιτροπής προέκυψε ότι,
λόγω του τοξικού χαρακτήρα της, η φορµαλδεΰδη µεταφέ-
ρεται κανονικά διαλυµένη σε νερό (η φορµαλδεΰδη µε
υψηλή περιεκτικότητα σε στερεές ουσίες µπορεί να µετα-
φερθεί σε µεγαλύτερες αποστάσεις, αλλά η µεταφορά στε-
ρεάς φορµαλδεΰδης δεν είναι συνήθης). Τα υγρά παράγωγα
φορµαλδεΰδης έχουν υψηλή περιεκτικότητα ύδατος, το
οποίο καθιστά τη µεταφορά της σε µεγάλες αποστάσεις µη
κερδοφόρα. Όπως αναφέρθηκε στην Επιτροπή, η φορµαλ-
δεΰδη σε υγρή µορφή µεταφέρεται σε ακτίνα περίπου 320
χιλιοµέτρων από το εργοστάσιο παραγωγής. Η Industri
Kapital ανέφερε ότι το κόστος µεταφοράς φορµαλδεΰδης
είναι ανάλογο µε το κόστος µεταφοράς ρητίνης.
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(74) Από τις πληροφορίες που περιλαµβάνονται στην κοινο-
ποίηση προκύπτει ότι τα εργοστάσια των σνµβαλλοµένων
τείνουν να παρέχουν φορµαλδεΰδη κυρίως σε εθνική και, το
πολύ, σε περιφερειακή βάση. Για παράδειγµα, όλα τα εργο-
στάσια της Dyno που παράγουν φορµαλδεΰδη (στη Νορβη-
γία, στη ∆ανία, στη Φινλανδία και στην Ιρλανδία) προ-
µηθεύουν το [>80] (*) % της παραγωγής τους στη χώρα
εγκατάστασης του εργοστασίου. Το εργοστάσιο της Neste
στη Φινλανδία παρέχει το [>70] (*) % της παραγωγής στη
Φινλανδία και µόλις το [<20] (*) % στη Σουηδία. Η Indu-
stri Kapital εξήγησε στην απάντησή της στην έκθεση αιτιά-
σεων ότι, για παράδειγµα, το φινλανδικό εργοστάσιο
ρητινών της Neste πάσχει από έλλειψη φορµαλδεΰδης κατά
τη διάρκεια των περιόδων αιχµής της παραγωγής και, για το
λόγο αυτό, εισάγει φορµαλδεΰδη από το εργοστάσιο της
Neste στις Κάτω Χώρες και, από καιρού εις καιρόν, από την
Casco και την Perstorp στη Σουηδία. Ωστόσο, οι εν λόγω
εισαγωγές είναι µεµονωµένες και δεν λαµβάνουν χώρα σε
συνεχή βάση. Επιπλέον, πρέπει να σηµειωθεί ότι οι εισαγω-
γές πραγµατοποιούνται κατά κανόνα µεταξύ των παραγωγών
φορµαλδεΰδης και ρητινών. Κανένας από τους πελάτες που
απάντησε στις ερωτήσεις της Επιτροπής δεν εισάγει φορµαλ-
δεΰδη.

(75) Όσον αφορά την ηπειρωτική Ευρώπη, πρέπει να σηµειωθεί
ότι η Neste δεν διαθέτει εργοστάσια στο Βέλγιο και ότι
προµηθεύει ορισµένες ποσότητες στα κράτη µέλη τα οποία
βρίσκονται σε µικρή απόσταση, ιδίως στη Γερµανία, από τα
εργοστάσιά της στις Κάτω Χώρες και στην Αυστρία.

(76) Τα εν λόγω συστήµατα διανοµής αποδεικνύουν ότι η φορ-
µαλδεΰδη δεν µεταφέρεται σε µεγάλες αποστάσεις. Από την
άποψη αυτή, η Industri Kapital ανέφερε ότι η Neste προ-
µηθεύει έναν πελάτη της στη Νορβηγία από το εργοστάσιό
της στις Κάτω Χώρες και ότι αυτό επιβεβαιώνει τη δήλωση
των συµβαλλοµένων όσον αφορά το γεωγραφικό εύρος της
αγοράς. Η Επιτροπή παρατηρεί ωστόσο, ότι οι εν λόγω
παραδόσεις συνιστούν το λιγότερο από το [< 5] (*) % της
συνολικής παραγωγής του εν λόγω εργοστασίου και ως εκ
τούτου δεν µπορούν να θεωρηθούν ως απόδειξη ότι η
υπάρχουσα αγορά περιλαµβάνει το σύνολο του ΕΟΧ.

(77) Όσον αφορά τη δήλωση της Industri Kapital ότι προµηθευ-
τές υπάρχουν στη Ρωσία, τα βαλτικά Κράτη, την Πολωνία,
την Ουγγαρία, τη Σλοβακία και την Τουρκία, από την
έρευνα προέκυψε ότι ο εφοδιασµός από τις εν λόγω χώρες
δεν θεωρείται ρεαλιστική εναλλακτική λύση ουσιαστικά για
τους ίδιους λόγους που προαναφέρθηκαν όσον αφορά τις
ρητίνες φορµαλδεΰδης. ∆εν θεωρείται απαραίτητο να ορι-
στούν άλλες γεωγραφικές αγορές, διότι σε οποιαδήποτε
άλλη γεωγραφική αγορά στην οποία οι δραστηριότητες των
συµβαλλοµένων αλληλεπικαλύπτονται, τα συνδυασµένα
µερίδια αγοράς δεν θα δηµιουργούσαν ανησυχίες όσον
αφορά τον ανταγωνισµό.

Συµπέρασµα

(78) Βάσει των προαναφερθέντων και για τους σκοπούς της
παρούσας απόφασης, η Επιτροπή καταλήγει στο συµπέρα-
σµα ότι η σχετική γεωγραφική αγορά είναι η Φινλανδία.

3. Μεθανόλη

(79) Η Industri Kapital δήλωσε ότι η µεθανόλη αποτελεί αντικεί-
µενο διεθνούς εµπορίου. Ωστόσο, η Industri Kapital
δήλωσε ότι λόγω των δασµολογικών φραγµών, του κόστους
µεταφοράς και της κυµαινόµενης ζήτησης, η γεωγραφική

αγορά θα πρέπει πιθανώς να διαιρεθεί σε τρεις κύριες περιο-
χές ζήτησης: την Ευρώπη, τη Βόρεια Αµερική και την Ασία.

(80) Όσα ανέφερε η Industri Kapital συµφωνούν µε την προη-
γούµενη απόφαση της Επιτροπής όσον αφορά τη µεθα-
νόλη (5). Στην απόφαση αυτή η Επιτροπή διαπίστωσε ότι
µολονότι η µεθανόλη ως εµπόρευµα αποτελεί αντικείµενο
διεθνούς εµπορίου, οι όροι του ανταγωνισµού διαφέρουν
µεταξύ της Ευρώπης, της Βόρειας Αµερικής και της Ασίας.

Συµπέρασµα

(81) Στην εξεταζόµενη υπόθεση δεν είναι απαραίτητο να ορισθεί
επακριβώς η σχετική γεωγραφική αγορά, δεδοµένου ότι η
συγκέντρωση δεν θα δηµιουργήσει ούτε θα ενισχύσει δεσπό-
ζουσα θέση ακόµη και στη µικρότερη δυνατή γεωγραφική
αγορά. Σύµφωνα µε την προηγούµενη απόφαση της Επι-
τροπής και για τους σκοπούς της παρούσας απόφασης, η
αγορά µεθανόλης θα εκτιµηθεί σε επίπεδο ΕΟΧ, που αποτε-
λεί τη µικρότερη περιοχή µε οµοιογενείς όρους ανταγωνι-
σµού.

4. Συστήµατα χειρισµού υλικών

(82) Η Arca διαθέτει εργοστάσια στη Σουηδία, στη Φινλανδία,
στη Γερµανία, στη Γαλλία και στην Ισπανία. Η Polimoon
διαθέτει εργοστάσια στη Φινλανδία, στη Σουηδία στην
Αγγλία και στις Κάτω Χώρες. Η Industri Kapital ανέφερε
ότι οι µέσες αποστάσεις µεταφοράς διαφέρουν µεταξύ των
διαφορετικών ειδών συστηµάτων χειρισµού υλικών ανάλογα
µε το εάν τα εν λόγω συστήµατα µπορούν να διπλωθούν ή
να τοποθετηθούν το ένα µέσα στο άλλο. Η Industri Kapital
ανέφερε ότι το κόστος µεταφοράς για τα εγκιβωτιζόµενα
εµπορευµατοκιβώτια είναι σχετικά χαµηλό δεδοµένου ότι τα
εµπορευµατοκιβώτια µπορούν να τοποθετηθούν το ένα µέσα
στο άλλο κατά τη διάρκεια της µεταφοράς. Για το λόγω
αυτό, η Industri Kapital ανέφερε ότι η σχετική γεωγραφική
αγορά είναι ο ΕΟΧ. Όσον αφορά τα στοιβαζόµενα εµπορεύ-
µατοκιβώτια, η Industri Kapital ανέφερε ότι τα εν λόγω
εµπορευµατοκιβώτια δεν µπορούν να τοποθετηθούν το ένα
µέσα στο άλλο αλλά µπορούν να στοιβαχτούν κατά τη
µεταφορά και για το λόγο αυτό καταλαµβάνουν περισσό-
τερο χώρο. Το κόστος µεταφοράς είναι ως εκ τούτου σχε-
τικά υψηλό και η Industri Kapital ανέφερε ως σχετική
γεωγραφική αγορά τις σκανδιναβικές χώρες. Το ίδιο ισχύει
και για τα εσχαροκιβώτια. Τέλος, όσον αφορά τους δίσκους
φιαλών, η Industri Kapital ανέφερε ότι µπορούν να
τοποθετηθούν ο ένας µέσα στον άλλο και για το λόγο αυτό
να µεταφερθούν σε µεγάλες αποστάσεις. Παρά το γεγονός
ότι οι προδιαγραφές για τις φιάλες και ως εκ τούτου για
τους δίσκους διαφέρουν από τη µια χώρα στην άλλη, η
Industri Kapital ανέφερε ότι η σχετική γεωγραφική αγορά
για τους δίσκους φιαλών είναι ο ΕΟΧ.

(83) Από την έρευνα προέκυψε ότι το κόστος µεταφοράς για τα
συστήµατα χειρισµού υλικών είναι σχετικά υψηλό. Η Poli-
moon δήλωσε ότι η ακτίνα προµήθειας για τα συστήµατα
χειρισµού υλικών που µπορούν να τοποθετηθούν το ένα
µέσα στο άλλο είναι περίπου 400 έως 500 χιλιόµετρα.
Όσον αφορά τα συστήµατα δίσκων για ποτά αναφέρθηκε ότι
η απόσταση µεταφοράς είναι µεγαλύτερη, αλλά ότι η γεω-
γραφική αγορά δεν υπερβαίνει τον σκανδιναβικό χώρο λόγω
των απαιτήσεων των πελατών όσον αφορά την παροχή υπη-
ρεσιών συντήρησης.

(5) Απόφαση της 31ης Μαρτίου 1993, υπόθεση IV/M.331 — Fletcher
Challenge/Methnex.
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(84) Οι πελάτες επιβεβαίωσαν ότι το κόστος µεταφοράς περιορί-
ζει την περιοχή από την οποία είναι δυνατή η προµήθεια
συστηµάτων χειρισµού υλικών. Οι πελάτες ανέφεραν επίσης
ότι η µικρή απόσταση από τον προµηθευτή αποτελεί σηµα-
ντικό παράγοντα. Τα άδεια συστήµατα χειρισµού συστη-
µάτων αποτελούν σχετικά ογκώδες προϊόν σε σχέση µε την
αξία και το βάρος τους ακόµη και αν αυτά διπλωθούν ή
τοποθετηθούν το ένα µέσα στο άλλο. Μια συσκευασία
πολλών χρήσεων δεν προορίζεται για µεταφορά σε µεγάλες
αποστάσεις αλλά µεταξύ του παραγωγού του προϊόντος που
θα συσκευαστεί και του παραλήπτη του εν λόγω προϊόντος,
όπως για παράδειγµα το κατάστηµα λιανικής πώλησης. Επι-
πλέον, σε περίπτωση ενός συστήµατος συγκέντρωσης, το
προϊόν έχει συνήθως σχεδιαστεί ειδικά για το εν λόγω
σύστηµα, το οποίο χρησιµοποιείται µόνο σε συγκεκριµένη
περιοχή.

Συµπέρασµα

(85) Για το λόγο αυτό, βάσει των προαναφερθέντων, η γεωγρα-
φική αγορά για όλα τα είδη συστηµάτων χειρισµού υλικών
δεν υπερβαίνει τη Σουηδία, τη Φινλανδία και τη Νορβηγία ή
είναι εθνική.

5. Πλαστικά εµπορευµατοκιβώτια

(86) Η Industri Kapital ισχυρίζεται ότι η γεωγραφική αγορά για
τα πλαστικά εµπορευµατοκιβώτια είναι ο ΕΟΧ.

(87) Από την έρευνα της Επιτροπής προέκυψε ότι τα άδεια
πλαστικά εµπορευµατοκιβώτια αποτελούν προϊόν µικρού
βάρους αλλά µεγάλου όγκου. Αυτό έχει ως αποτέλεσµα το
κόστος µεταφοράς να είναι σχετικά υψηλό και να περιορίζει
σε ορισµένο βαθµό την ακτίνα εντός της οποίας είναι οικο-
νοµικά συµφέρουσα η προµήθεια πλαστικών εµπορευµατο-
κιβωτίων. Αφετέρου, αναφέρθηκε στην Επιτροπή ότι το
κόστος µεταφοράς µπορεί να αντισταθµιστεί από οικονοµίες
κλίµακας. Από την έρευνα προέκυψε ότι οι µεγάλοι προ-
µηθευτές καλύπτουν µια γεωγραφική αγορά η οποία είναι
περιφερειακή και σε ορισµένες περιπτώσεις ταυτίζεται µε τον
ΕΟΧ, ενώ οι µεγάλοι πελάτες εξασφαλίζουν τις προµήθειές
τους σε περιφερειακή βάση ή σε βάση ΕΟΧ.

Συµπέρασµα

(88) Λαµβάνοντας υπόψη τα προαναφερθέντα, η Επιτροπή
καταλήγει στο συµπέρασµα ότι οι γεωγραφικές αγορές για
τα πλαστικά εµπορευµατοκιβώτια είναι τουλάχιστον περιφε-
ρειακές. ∆εδοµένου ότι οι δραστηριότητες της Superfos και
της Polimoon αλληλεπικαλύπτονται στο σκανδιναβικό χώρο
(Φινλανδία, Σουηδία, Νορβηγία και ∆ανία), για τους σκο-
πούς της παρούσας απόφασης, ο εν λόγω χώρος θα θεω-
ρηθεί ότι συνιστά τη σχετική γεωγραφική αγορά.

Γ. ΕΚΤΙΜΗΣΗ

1. Ρητίνες φορµαλδεΰδης

Πραγµατικός ανταγωνισµός

(89) Η Industri Kapital παρείχε στοιχεία όσον αφορά το µερίδιο
αγοράς σε σχέση µε τις ρητίνες φορµαλδεΰδης περιλαµβα-
νοµένων και εξαιρουµένων των ρητινών για ίδια χρήση.
Ωστόσο, τα µερίδια αγοράς που ανέφερε η Industri Kapital,
στα οποία δεν περιλαµβάνονται οι ρητίνες φορµαλδεΰδης

για ίδια χρήση δεν διαφέρουν ουσιαστικά από αυτά που
υπολογίστηκαν βάσει του συνολικού όγκου αγοράς.

(90) Η Industri Kapital έλεγξε και τροποποίησε τις πληροφορίες
όσον αφορά το µερίδιο αγοράς που υπέβαλε στην κοινο-
ποίηση για τις ρητίνες PF/Ρ(R)F και UF/(Μ)UF. Η Industri
Kapital εξήγησε ότι τα νέα στοιχεία βασίζονται σε νέους και
περισσότερο σύνθετους υπολογισµούς και αποδίδουν καλύ-
τερα τη θέση της Dyno και της Neste στις εν λόγω αγορές.
Στις σκανδιναβικές χώρες, η θέση της νέας εταιρείας στην
αγορά δεν αλλάζει ουσιαστικά µε βάση τα νέα στοιχεία.

α) Ρητ ίνες ΡF /Ρ (R )F

(91) Όσον αφορά τις εθνικές αγορές, σύµφωνα µε τις πληροφο-
ρίες που υπέβαλε η Industri Kapital, η Dyno και η Neste
θα αποκτήσουν υψηλότερα µερίδια αγοράς στην αγορά
ρητινών PF/Ρ(R)F της Φινλανδίας και της Νορβηγίας. Η
Dyno και η Neste θα αποκτήσουν από κοινού το
>70] (*) % της αγοράς στη Φινλανδία (η Dyno το
[>20] (*) % και η Neste το [>50] (*) %) και [>60] (*) % στη
Νορβηγία (Dyno [>55] (*) %, Neste [>5] (*) %). Η Industri
Kapital ανέφερε ότι η Perstorp διαθέτει το [<10] (*) % της
αγοράς στη Φινλανδία. Στη Νορβηγία, η Industri Kapital
ανέφερε ότι η Perstοrp αντιπροσωπεύει το [>20] (*) % της
αγοράς και η Casco το [>5] (*) %. Εάν θεωρηθεί ότι η
Νορβηγία και η Σουηδία αποτελούν µια περιφερειακή
αγορά, η Επιτροπή εκτίµησε, βάσει των στοιχείων που υπέ-
βαλε η Industri Kapital, ότι η Dyno και η Neste θα
αποκτήσουν από κοινού το [>20] (*) % της αγοράς όσον
αφορά τις ρητίνες PF/Ρ(R)F στην εν λόγω περιοχή (Neste:
[>10] (*) % Dyno: [>10] (*) %). Η Perstorp θα αποκτήσει
το [>30] (*) % της αγοράς και η Casco το [>20] (*) %.
∆εδοµένου ότι η παραγωγή της Neste και της Dyno είναι
προσανατολισµένη κυρίως στις ρητίνες που χρησιµοποιού-
νται στον τοµέα του ξύλου, µόνο για τον εν λόγω τοµέα
τελικής χρήσης, η θέση των συµβαλλοµένων θα καταστεί
ακόµη ισχυρότερη.

(92) Στη Φινλανδία, η θέση των Dyno και Neste στην αγορά
είναι σχετικά σταθερή κατά την τελευταία τριετία. Αντίθετα,
στη Νορβηγία η Neste αύξησε το µερίδιο αγοράς της από
[<5] (*) % το 1997 σε [>5] (*) % το 1999. Κατά τη διάρ-
κεια της ίδιας περιόδου, το µερίδιο αγορά της Dyno
µειώθηκε κατά 10 ποσοστιαίες µονάδες, από [>60] (*) % το
1997 σε [<60] (*) % το 1999. Μπορεί να διαπιστωθεί κατά
συνέπεια ότι η Neste κέρδισε το µεγαλύτερο µέρος του
µεριδίου αγοράς που απώλεσε η Dyno.

(93) Στη Σουηδία, η Dyno και η Neste θα αποκτήσουν το
[>20] (*) % της αγοράς των ρητινών (PF/Ρ(R)F (Dyno:
[<10] (*) %, Neste [<30] (*) %), ενώ η Casco διαθέτει περί-
που το [>20] (*) % της αγοράς.

β) Ρητ ίνες UFl (Μ)UF

(94) Όσον αφορά τις ρητίνες UF/(Μ)UF, η Dyno και η Neste θα
αποκτήσουν από κοινού ιδιαίτερα υψηλά µερίδια αγοράς
στις δύο σκανδιναβικές χώρες: στη Φινλανδία, το συνδυα-
σµένο µερίδιο αγοράς θα είναι [>80] (*) % (Dyno:
[>40] (*) %, Neste: [>30] (*) %) και στη Νορβηγία
[>80] (*) % (Dyno: [>80] (*) %, Neste: [<10] (*) %). Εάν
υποτεθεί ότι υφίσταται µια περιφερειακή αγορά που περι-
λαµβάνει τη Νορβηγία και τη Σουηδία, η Dyno και η Neste
θα αποκτήσουν από κοινού το [>30] (*) % της αγοράς
ρητινών UF/(Μ)UF (Dyno: [>30] (*) %, Neste: [<10] (*) %).
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Βάσει των στοιχείων που υπέβαλε η Industri Kapital, η
Επιτροπή υπολόγισε ότι η Casco θα αποκτήσει το
[>40] (*) % της εν λόγω αγοράς και η Elf Atochem το
[<20] (*) %. ∆εδοµένου ότι η παραγωγή των Neste και
Dyno είναι προσανατολισµένη κυρίως στις ρητίνες που
χρησιµοποιούνται στον τοµέα του ξύλου, εάν ληφθεί υπόψη
µόνο ο εν λόγω τοµέας τελικής εφαρµογής, η θέση των
συµβαλλοµένων θα καταστεί ακόµη ισχυρότερη.

(95) Στη Φινλανδία και τη Νορβηγία, η θέση της νέας εταιρείας
θα είναι κατά πολύ ανώτερη από αυτή των ανταγωνιστών.
Πράγµατι, η Industri Kapital ανέφερε ότι η Casco θα διαθέ-
τει το [<10] (*) % στη Φινλανδία. Στη Νορβηγία, η Casco
θα αποτελεί το µεγαλύτερο ανταγωνιστή µε [>10] (*) % της
αγοράς, ενώ η Borden θα έχει το [<10] (*) % της αγοράς.

(96) Βάσει των προαναφερθέντων, η Neste και η Dyno θα
αποκτήσουν από κοινού µια ιδιαίτερα ισχυρή θέση στη
Φινλανδία και στη Νορβηγία µε λίγους µόνο ανταγωνιστές
στην αγορά.

∆υνητικός ανταγωνισµός

(97) Τα επιχειρήµατα που παρατίθενται στη συνέχεια ισχύουν
τόσο για τις ρητίνες PF/Ρ(R)F όσο και για τις ρητίνες UF/
(Μ)UF.

(98) Η Industri Kapital ισχυρίζεται ότι µια νέα είσοδος στη
σκανδιναβική αγορά είναι εύκολα εφικτή. Σύµφωνα µε την
Industri Kapital, η αγορά ρητινών PF/Ρ(R)F έχει αυξηθεί
ελαφρά άνω του ευρωπαϊκού µέσου όρου. Όσον αφορά τις
ρητίνες UF/(Μ)UF,η Industri Kapital ανέφερε ότι η ανά-
πτυξη υπήρξε ελαφρά χαµηλότερη του ευρωπαϊκού µέσου
όρου. Η Industri Kapital πρόσθεσε ότι οι προοπτικές ανά-
πτυξης διαφέρουν σηµαντικά ανάλογα µε τους τοµείς εφαρ-
µογής. Σύµφωνα µε την Industri Kapital, αναµένεται ανά-
πτυξη στο φινλανδικό τοµέα κόντρα πλακέ, στον τοµέα των
ξύλινων δοκών που συγκολλούνται µε κόλλα και στον τοµέα
MDF. Επιπλέον, η Industri Kapital ανέφερε ότι νέα εργο-
στάσια έχουν ήδη κατασκευαστεί ή πρόκειται να κατασκευα-
στούν στον τοµέα των ινοσανίδων. Η Industri Kapital ισχυ-
ρίζεται επίσης ότι τα περιθώρια κέρδους στις σκανδιναβικές
χώρες δεν διαφέρουν σηµαντικά από αυτά στα άλλα κράτη
µέλη. Η Industri Kapital ανέφερε επίσης ότι οι πιθανότητες
µιας νέας εισόδου στην αγορά µετά τη συγχώνευση θα
αυξηθούν δεδοµένου ότι οι πελάτες ακολουθούν µια πολι-
τική πολλαπλών πηγών προµήθειας. Τέλος η Industri Kapi-
tal ισχυρίζεται ότι οι πελάτες ρητινών µπορούν να καλέσουν
ένα νέο προµηθευτή να εισέλθει στην αγορά.

(99) Η Επιτροπή παρατηρεί ότι δεν υπήρξε νέα είσοδος στη
σκανδιναβική αγορά ρητινών φορµαλδεΰδης γενικά ή ειδικά
στη Φινλανδία ή στη Νορβηγία κατά τη διάρκεια της τελευ-
ταίας πενταετίας. Από την έρευνα προέκυψε ότι µια νέα
είσοδος δεν είναι βιώσιµη στο άµεσο µέλλον για τους
λόγους που παρατίθεντα στη συνέχεια.

(100) Ειδικότερα, από την έρευνα προέκυψε ότι µια νέα είσοδος
στο σκανδιναβικό χώρο είναι δύσκολη λόγω του γεγονότος
ότι η αγορά βιοµηχανικών ρητινών θεωρείται ώριµη και η
σχέση προσφοράς και ζήτησης εξισορροπηµένη. Η Επιτροπή
παρατηρεί ότι το ποσοστό χρησιµοποίησης του παραγωγι-
κού δυναµικού στα εργοστάσια της Neste και της Dyno στη
Φινλανδία και τη Νορβηγία για τις ρητίνες PF/Ρ(R)F είναι

[>40] (*) % και για τις ρητίνες UF/(Μ)UF [>30] (*) %. Λαµ-
βάνοντας υπόψη το εν λόγω πλεονάζον παραγωγικό δυνα-
µικό, η Dyno και η Neste θα µπορούσαν µε την απειλή µιας
προσωρινής αύξησης του παραγωγικού δυναµικού να απο-
τρέψουν κάθε νέα είσοδο. Η Industri Kapital ανέφερε στην
κοινοποίηση ότι µολονότι ένα νέο εργοστάσιο παραγωγής
ρητινών φορµαλδεΰδης µπορεί να τεθεί σε λειτουργία σε 12
έως 24 µήνες και να κοστίσει [>5] (*) % εκατοµµύρια ευρώ,
µια επέκταση του υπάρχοντος παραγωγικού δυναµικού
κοστίζει λιγότερο (περίπου [<5] (*) % εκατοµµύρια ευρώ)
και µπορεί να πραγµατοποιηθεί σε συντοµότερο χρονικό
διάστηµα, συγκεκριµένα σε 6 έως 12 µήνες.

(101) Μια νέα είσοδος καθίσταται επίσης δυσχερής λόγω του
γεγονότος ότι οι ίδιοι πελάτες δεν έχουν πρόσβαση στις
συγκεκριµένες συνταγές ρητινών που αγοράζουν. Από την
έρευνα της Επιτροπής προέκυψε ότι κατά κανόνα οι πελάτες
έχουν περιορισµένη µόνο γνώση των ειδικών συνταγών. Για
το λόγο αυτό σε περίπτωση µιας νέας εισόδου, εάν ο
προµηθευτής δεν διαθέτει ήδη τις κατάλληλες συνταγές, η
ανάπτυξη µιας ρητίνης πρέπει βασικά να ξεκινήσει από την
αρχή. Από τις έρευνες της Επιτροπής προέκυψε ότι θα ήταν
δύσκολο για µια νέα εταιρεία να εισέλθει στην αγορά και να
αναπτύξει ρητίνες σχετικά γρήγορα, για παράδειγµα για τον
τοµέα του κόντρα πλακέ, λόγω της ειδικής τεχνογνωσίας
που απαιτείται για την κατανόηση του ίδιου του προϊόντος
και των διαφόρων ειδών ξύλου που χρησιµοποιούνται στην
παραγωγή, εκτός εάν ο παραγωγός διαθέτει ήδη την ειδική
τεχνογνωσία που απαιτείται. Στις απαντήσεις τους στις
ερωτήσεις της Επιτροπής, πελάτες και ανταγωνιστές ανέφε-
ραν ότι ένας έµπειρος προµηθευτής ενδέχεται να χρειαστεί 2
ή 3 χρόνια για να αναπτύξει µια νέα ρητίνη που να µπορεί
να διαθέσει στην αγορά. Ορισµένοι πελάτες ανέφεραν επίσης
ότι χρησιµοποιούν µέχρι 50 διαφορετικές ρητίνες, ορισµένες
από τις οποίες µπορούν να προµηθευτούν µόνο από την
Dyno, ορισµένες µόνο από τη Neste. Για το λόγο αυτό,
ακόµη και εάν ο νεοεισερχόµενος ήταν αναγνωρισµένος
παραγωγός ρητινών, δεν θεωρείται πιθανό ότι ο εν λόγω
παραγωγός θα ήταν σε θέση να προµηθεύσει άµεσα όλες τις
ρητίνες που χρειάζονται, για παράδειγµα, οι κατασκευαστές
κόντρα πλακέ ή χαρτιού. Για το λόγο αυτό, ένας νεοεισερχό-
µενος δεν θα µπορούσε αµέσως να προσφέρει το πλήρες
φάσµα προϊόντων.

(102) Επιπλέον, από την έρευνα προέκυψε ότι µια νέα είσοδος δεν
είναι ιδιαίτερα ελκυστική, λόγω του σχετικά µικρού
µεγέθους της σκανδιναβικής αγοράς, της αποµονωµένης
γεωγραφικής θέσης της, των υψηλών απαιτήσεων όσον
αφορά τις κεφαλαιουχικές δαπάνες και τις µακρόχρονες και
επίπονες διαδικασίες για την εξασφάλιση αδειών.

(103) Η ίδια η Industri Kapital ανέφερε ότι η παραγωγή βιοµηχα-
νικών ρητινών αποτελεί επιχείρηση που καθορίζεται από την
κλίµακα µεγέθους, ιδίως όσον την αγορά πρώτων υλών, την
υλικοτεχνική υποστήριξη, την παραγωγή και την Ε & Α.
Επιπλέον, σηµαντικοί παράγοντες επιτυχίας σύµφωνα µε την
Industri Kapital είναι ο όγκος των πρώτων υλών, η γειτ-
νίαση µε τους πελάτες, η προηγµένη τεχνολογία παραγωγής
και η παροχή υπηρεσιών. Υπό αυτούς τους όρους, µια νέα
εταιρεία που εισέρχεται στην αγορά θα µπορεί δύσκολα να
ανταγωνιστεί έναν κυρίαρχο προµηθευτή.
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(104) Η Industri Kapital ισχυρίζεται περαιτέρω ότι οι πελάτες οι
οποίοι, επί του παρόντος, δεν διαθέτουν ίδια παραγωγή,
µπορούν να δηµιουργήσουν τις δικές τους εγκαταστάσεις
παραγωγής για την κατασκευή ρητινών φορµαλδεΰδης σε
σχετικά σύντοµο χρονικό διάστηµα. Η Industri Kapital
ισχυρίζεται ότι ορισµένοι από τους πελάτες παράγουν ήδη
τις δικές τους ρητίνες εσωτερικά. Ωστόσο, εκτός από δύο
παραγωγούς µονωτικών υλικών, κανείς άλλος πελάτης στο
σκανδιναβικό χώρο δεν έχει τη δυνατότητα να παράγει εσω-
τερικά ρητίνες για ίδια χρήση.

(105) Όλοι οι πελάτες µε τους οποίους ήλθε σε επαφή η Επιτροπή
δήλωσαν ότι, σε περίπτωση αύξησης των τιµών κατά 5-
10 %, δεν θα εξέταζαν το ενδεχόµενο να αρχίσουν την
παραγωγή ρητινών φορµαλδεΰδης. Από τις απαντήσεις στις
ερωτήσεις της Επιτροπής προέκυψε ότι ένα εργοστάσιο
ρητινών απαιτεί όχι µόνο σηµαντική χρηµατοοικονοµική
επένδυση αλλά και τεχνογνωσία καθώς και εµπειρογνωµο-
σύνη όσον αφορά την ανάπτυξη ρητινών. Η τεχνογνωσία δεν
είναι γενικά διαθέσιµη, για παράδειγµα, όσον αφορά τις
ρητίνες εµποτισµού χαρτιού και, σε κάθε περίπτωση, οι
πελάτες διστάζουν να δεσµευθούν µε δραστηριότητες που
δεν αποτελούν του πυρήνα των επιχειρηµατικών δραστη-
ριοτήτων τους. Επιπλέον, οι πελάτες ανέφεραν ότι µια τέτοια
παραγωγή δεν θα ήταν κερδοφόρα λόγω των σχετικά µικρών
ποσοτήτων ρητινών που χρειάζονται. Για το λόγο αυτό, η
Επιτροπή καταλήγει στο συµπέρασµα ότι σε περίπτωση
αύξησης των τιµών δεν θα ήταν οικονοµικά βιώσιµο για
τους πελάτες να αντιδράσουν αρχίζοντας οι ίδιοι την
παραγωγή ρητινών.

(106) Οι πελάτες ανέφεραν επίσης ότι, σε περίπτωση αύξησης των
τιµών, δεν θα άρχιζαν να εισάγουν από τη Ρωσία, τα Βαλτικά
Κράτη ή τις χώρες της Ανατολικής και Κεντρικής Ευρώπης,
ουσιαστικά για τους ίδιους λόγους που προαναφέρθηκαν σε
σχέση µε τη σχετική γεωγραφική αγορά. Οι πελάτες δεν
θεωρούν τους κατασκευαστές στις εν λόγω χώρες ως ρεαλι-
στική εναλλακτική λύση, µεταξύ άλλων, λόγω του υψηλού
κόστους µεταφοράς, του περιορισµένου φάσµατος
προϊόντων, της χαµηλής ποιότητας και της έλλειψης ασφά-
λειας όσον αφορά την τροφοδοσία.

(107) Βάσει των προαναφερθέντων, η Επιτροπή καταλήγει στο
συµπέρασµα ότι η ανταγωνιστική πίεση µέσω του δυνητικού
ανταγωνισµού από τη Ρωσία ή τα Βαλτικά Κράτη ή µέσω
µιας νέας εισόδου στο σκανδιναβικό χώρο δεν είναι πιθανή.
Λαµβάνοντας επίσης υπόψη τους περιορισµούς όσον αφορά
την ίδια παραγωγή ρητινών, η Επιτροπή καταλήγει στο
συµπέρασµα ότι ο δυνητικός ανταγωνισµός δεν επαρκεί για
να αντισταθµιστεί η ισχύς της νέας εταιρείας στην αγορά
ρητινών φορµαλδεΰδης στη Φινλανδία και στη Νορβηγία.

Παρατηρήσεις τρίτων ενδιαφεροµένων

(108) Οι πελάτες που είναι εγκατεστηµένοι στις σκανδιναβικές
χώρες ανέφεραν γενικά ότι ο ανταγωνισµός µεταξύ της
Dyno και της Neste στις δυο αγορές ρητινών φορµαλ-
δεΰδης, δηλαδή UF/(Μ)UF και PF/Ρ(R)F, είναι έντονος. Η
σύγκριση των ποσοτήτων που οι πελάτες εφοδιάστηκαν από
τους δυο παραγωγούς κατά τη διάρκεια της τελευταίας
τριετίας επιβεβαιώνουν το γεγονός αυτό και αποκαλύπτουν
ότι οι ποσότητες που προµήθευσε κάθε παραγωγός άλλα-

ξαν, συχνά δραστικά, από τον ένα χρόνο στον άλλο, λόγω
διαφορών στις τιµές και στους άλλους όρους προµήθειας.

(109) Ιδιαίτερα οι πελάτες στους τοµείς του κόντρα πλακέ, των
µονωτικών υλικών και του χαρτιού που εµποτίζεται µε
ρητίνη εξέφρασαν σοβαρές ανησυχίες σχετικά µε την προτει-
νόµενη συναλλαγή. Οι πελάτες ανέφεραν ότι η πράξη όπως
κοινοποιήθηκε θα οδηγήσει σε αυξήσεις των τιµών, ενδεχο-
µένως στον αποκλεισµό της αγοράς, τη µείωση του τρέχο-
ντος φάσµατος των προϊόντων και την υποβάθµιση της
Ε & Α.

(110) Ως αποτέλεσµα της πράξης, η Industri Kapital θα καταστεί
ο κυρίαρχος προµηθευτής για τις ρητίνες φορµαλδεΰδης
στη Φινλανδία και τη Νορβηγία. Στη Φινλανδία, θα αποκτή-
σει de facto το µονοπώλιο. ∆εδοµένου ότι υπάρχουν µόνο
µερικοί εναλλακτικοί προµηθευτές, οι οποίοι είναι σηµα-
ντικά µικρότεροι από τη συνδυασµένη εταιρεία, αφενός, και
λόγω της έλλειψης δυνητικού ανταγωνισµού, αφετέρου, η
Industri Kapital θα µπορεί να δράσει ανεξάρτητα στην
αγορά και να αυξήσει τις τιµές.

Συµπέρασµα

(111) Λαµβάνοντας υπόψη τα προαναφερθέντα, η Επιτροπή
καταλήγει στο συµπέρασµα ότι η πράξη θα οδηγήσει στη
δηµιουργία δεσπόζουσας θέσης όσον αφορά τις ρητίνες
PF/Ρ(R)F και UF/(Μ)UF στη Φινλανδία. Το ερώτηµα εάν η
Νορβηγία συνιστά ξεχωριστή γεωγραφική αγορά ή αποτελεί
µέρος µιας ευρύτερης γεωγραφικής αγοράς που περιλαµβά-
νει τη Νορβηγία και τη Σουηδία µπορεί τελικά να παραµεί-
νει ανοικτό, δεδοµένου ότι η δέσµευση όσον αφορά την
εκχώρηση ενός από τα φινλανδικά εργοστάσια αναγκαστικά
θα εξαλείψει κάθε δυνητικό πρόβληµα ανταγωνισµού στη
Νορβηγία.

2. Φορµαλδεΰδη

Πραγµατικός ανταγωνισµός

(112) Η Neste και η Dyno αναπτύσσουν αλληλεπικαλυπτόµενες
δραστηριότητες στην παραγωγή και πώληση φορµαλδεΰδης
µόνο στη Φινλανδία, όπου είναι οι µόνοι δύο παραγωγοί.
Για το λόγο αυτό, ως αποτέλεσµα της πράξης, οι συµβαλλό-
µενοι θα αποκτήσουν de facto µονοπώλιο όσον αφορά την
προσφορά φορµαλδεΰδης στην εν λόγω χώρα. Η Industri
Kapital ανέφερε ότι, εκτός από τη Neste και τη Dyno, η
Bang & Bonsomer αναπτύσσει δραστηριότητες ως ανε-
ξάρτητος διανοµέας φορµαλδεΰδης σε πελάτες µικρού
µεγέθους. Ωστόσο, η Επιτροπή παρατηρεί ότι η Bang &
Bonsomer διανέµει φορµαλδεΰδη που παράγεται από τη
Neste και για το λόγο αυτό δεν µπορεί να θεωρηθεί ως
ανταγωνιστική εναλλακτική δυνατότητα προς τη συνδυα-
σµένη επιχείρηση.

(113) Η Industri Kapital ανέφερε ότι η Caldic Netherland, η
Synthite, η Elf Atochem καν η Degussa αποτελούν
ανταγωνιστές όσον αφορά την προµήθεια φορµαλδεΰδης σε
τρίτους ενδιαφερόµενους. Ωστόσο, η έρευνα της Επιτροπής
δεν κατέδειξε ότι κάποιος από τους εν λόγω παραγωγούς
αναπτύσσει δραστηριότητες στη Φινλανδία.
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∆υνητικός ανταγωνισµός

(114) Η Industri Kapital ισχυρίζεται ότι υπάρχουν παραγωγοί
κοντά στη Φινλανδία οι οποίοι διαθέτουν πλεονάζον
παραγωγικό δυναµικό και θα µπορούσαν να αρχίσουν τη
διανοµή φορµαλδεΰδης στη φινλανδική αγορά σε σύντοµο
χρονικό διάστηµα. Σύµφωνα µε την Industri Kapital, στις εν
λόγω εταιρείες συγκαταλέγεται η Casco Products στη
Σουηδία, η Viru Keemia Grupp στην Εσθονία και η Αkron
στη Ρωσία.

(115) Ωστόσο, από την έρευνα της Επιτροπής και ιδίως τις
παρατηρήσεις των πελατών προέκυψε ότι οι τιµές που χρεώ-
νουν οι εν λόγω παραγωγοί είναι υψηλότερες από αυτές των
τοπικών παραγωγών λόγω του κόστους µεταφοράς. Η
έρευνα κατέδειξε ότι η συντριπτική πλειονότητα της φορ-
µαλδεΰδης µεταφέρεται σε ακτίνα 320 χιλιοµέτρων. Για το
λόγο αυτό, όπως προαναφέρθηκε, µολονότι η Industri
Kapital ισχυρίζεται ότι η Neste από καιρού εις καιρόν
προµηθεύεται ορισµένες ποσότητες φορµαλδεΰδης από το
εργοστάσιό της στις Κάτω Χώρες και την Perstorp στη
Σουηδία και ότι η Dyno εισήγαγε φορµαλδεΰδη από την
Casco της Σουηδίας στη Φινλανδία, οι εν λόγω εισαγωγές
αποτελούν κυρίως µεµονωµένες παραδόσεις. Οι πελάτες
κατά γενικό κανόνα δεν εισάγουν φορµαλδεΰδη. Οι πελάτες
στη Φινλανδία ανέφεραν ότι δεν θεωρούν την Casco ως
βιώσιµη εναλλακτική λύση προς τη Dyno και τη Neste
λόγω του κόστους µεταφοράς. Σύµφωνα µε την έρευνα, οι
πελάτες στη Φινλανδία δεν προµηθεύτηκαν φορµαλδεΰδη
από την Casco. Η Επιτροπή παρατηρεί περαιτέρω ότι ορι-
σµένοι πελάτες ανέφεραν ότι µολονότι στο παρελθόν επι-
χείρησαν να αγοράσουν φορµαλδεΰδη από τη Ρωσία, οι εν
λόγω προσπάθειες απέτυχαν, ιδίως λόγω τεχνικών δυσκο-
λιών.

(116) Για το λόγο αυτό, βάσει των προαναφερθέντων και λαµβά-
νοντας υπόψη το υψηλό κόστος µεταφοράς, η Επιτροπή δεν
θεωρεί ότι οι εισαγωγές από τη Ρωσία ή τα Βαλτικά Κράτη
συνιστούν ανταγωνιστική εναλλακτική λύση για τους πελά-
τες που είναι εγκατεστηµένοι στη Φινλανδία.

(117) Από την έρευνα προέκυψε περαιτέρω ότι δεν υπήρξε νέα
είσοδος στη φινλανδική αγορά κατά τη διάρκεια της τελευ-
ταίας πενταετίας. Η έρευνα επίσης κατέδειξε ότι οι δυνητικοί
ανταγωνιστές δεν προτίθενται να εισέλθουν στη φινλανδική
αγορά φορµαλδεΰδης στο άµεσο µέλλον. Αυτό οφείλεται
στο γεγονός ότι η κατασκευή νέου εργοστασίου θα ήταν
χρονοβόρα και πολυδάπανη. Επιπλέον, οι διοικητικές διαδι-
κασίες για την εξασφάλιση των απαραίτητων δηµόσιων
εγκρίσεων θεωρούνται ιδιαίτερα επίπονες. Επιπλέον, τρίτοι
ενδιαφερόµενοι υποστήριξαν ότι επειδή η φορµαλδεΰδη ως
γνωστή χηµική ουσία παρέχει χαµηλά µόνο περιθώρια κέρ-
δους, το ενδεχόµενο µιας νέας εισόδου στην αγορά είναι
ιδιαίτερα µικρό λαµβάνοντας υπόψη την ισχυρή θέση µιας
συγχωνευµένης εταιρείας.

(118) Όσον αφορά το ερώτηµα εάν οι πελάτες θα ήταν διατεθει-
µένοι να ξεκινήσουν τη δική τους παραγωγή φορµαλδεΰδης,
η έρευνα καταδεικνύει σαφώς ότι αυτό δεν αποτελεί µια
ρεαλιστική εναλλακτική λύση, ουσιαστικά για τους ιδίους
λόγους που ισχύουν στην περίπτωση των ρητινών φορµαλ-
δεΰδης. Οι πελάτες φορµαλδεΰδης ανέφεραν ότι οι ανάγκες
τους σε φορµαλδεΰδη είναι σχετικά µικρές και ότι µία
οικονοµικά συµφέρουσα παραγωγή θα απαιτούσε ένα συγκε-
κριµένο όγκο (τουλάχιστον 20-25 χιλιάδες τόνους ετησίως).

Για το λόγο αυτό, προκειµένου να παράγουν φορµαλδεΰδη
υπό οικονοµικά αποδοτικούς όρους, θα πρέπει να πωλήσουν
το πλεονάζον παραγωγικό δυναµικό τους στην ελεύθερη
αγορά ανταγωνιζόµενοι τη σηµαντικά ισχυρότερη νέα εται-
ρεία. Απαντώντας στην κοινοποίηση των αιτιάσεων της Επι-
τροπής, η Industri Kapital ανέφερε ότι υπάρχει µια τεχνο-
λογία φορµαλδεΰδης που βασίζεται σε αντιδραστήρες σχε-
διασµένους για παραγωγή µικρής κλίµακας της τάξης των
6 000 τόνων ετησίως και ότι η παραγωγή φορµαλδεΰδη
που βασίζεται σε αυτό το είδος τεχνολογίας θα απαιτούσε
σηµαντικά µικρότερη ετήσια παραγωγή παραµένοντας οικο-
νοµικά συµφέρουσα. Το γεγονός αυτό δεν επιβεβαιώθηκε
στην έρευνα της Επιτροπής.

(119) Απαντώντας στην κοινοποίηση των αιτιάσεων της Επιτροπής,
η Industri Kapital ανέφερε ότι υπάρχει ανταγωνιστική πίεση
από τους παραγωγούς προσυµπυκνωµένης ουριοφορµαλ-
δεΰδης («UFC»). Από την άποψη αυτή, η Industri Kapital
ανέφερε ότι η φορµαλδεΰδη µπορεί να µετατραπεί σε UFC,
που αποτελεί ενδιάµεσο προϊόν παραγόµενο στα εργοστάσια
φορµαλδεΰδης προσθέτοντας ουρία στη στήλη απορ-
ρόφησης φορµαλδεΰδης/ύδατος. Η Industri Kapital ανέ-
φερε ότι η UFC µπορεί να χρησιµοποιηθεί ως πρώτη ύλη
στην παραγωγή ρητινών UF/(Μ)UF στο στάδιο
συµπύκνωσης. Η Industri Kapital ισχυρίστηκε περαιτέρω ότι
η UFC είναι ιδιαίτερα σταθερή, έχει υψηλό περιεχόµενο
ρητίνης και περιέχει µικρή µόνο ποσότητα ύδατος σε σύγ-
κριση µε το τυπικό διάλυµα φορµαλδεΰδης 37 %. Αυτό,
όπως ισχυρίστηκε η Industri Kapital, καθιστά ευκολότερη
τη µεταφορά της UFC σε σχέση µε την αµιγή φορµαλδεΰδη.
Ωστόσο, οι έρευνες της Επιτροπής δεν επιβεβαίωσαν τον
ισχυρισµό της Industri Kapital όσον αφορά την ανταγωνι-
στική πίεση που προέρχεται από τη UFC. Κανένας από τους
τρίτους ενδιαφερόµενους µε τους οποίους επικοινώνησε η
Επιτροπή δεν ανέφερε ότι σε περίπτωση αύξηση της τιµής
φορµαλδεΰδης θα άρχιζαν να προµηθεύονται UFC.

Παρατηρήσεις τρίτων ενδιαφεροµένων

(120) Οι πελάτες φορµαλδεΰδης εξέφρασαν σοβαρές ανησυχίες
όσον αφορά τη συναλλαγή. Πρώτο, δεδοµένου ότι µετά την
πράξη οι συµβαλλόµενοι θα αποκτήσουν de facto µονοπώ-
λιο όσον αφορά την προµήθεια φορµαλδεΰδης σε τρίτους
στη Φινλανδία, θα είναι σε θέση να δρουν ανεξάρτητα στην
αγορά και να αυξάνουν τις τιµές. ∆εύτερο, υπάρχει το
ενδεχόµενο, οι πελάτες που επί του παρόντος αγοράζουν το
προϊόν χαµηλού περιθωρίου κέρδους για τη δική τους
παραγωγή ρητίνης, να υποχρεωθούν να αγοράσουν ακριβό-
τερες µε µεγαλύτερο περιθώριο κέρδους, προπαρασκευασµέ-
νες ρητίνες από τη νέα εταιρεία. Τρίτο, ανησυχίες εκφράστη-
καν επίσης σε σχέση µε τις πιθανές µειώσεις του παραγωγι-
κού δυναµικού. ∆ιάφοροι τρίτοι ενδιαφερόµενοι εξήγησαν
στην Επιτροπή ότι ανησυχούν µήπως η νέα εταιρεία µειώσει
τις πωλήσεις φορµαλδεΰδης σε τρίτους. Κατά συνέπεια, η
πράξη θα µπορούσε να οδηγήσει στον αποκλεισµό της αγο-
ράς.

Συµπέρασµα

(121) Βάσει των προαναφερθέντων, η Επιτροπή καταλήγει στο
συµπέρασµα ότι η πράξη όπως κοινοποιήθηκε θα οδηγήσει
στη δηµιουργία δεσπόζουσας θέσης στη Φινλανδία στην
αγορά πώλησης φορµαλδεΰδης σε τρίτους.
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Σύνολο προϊόντων χειρισµού υλικών Arca Polimoon

Πλαστικά εµπορευµατοκιβώτια Arca Polimoon

Πλαστικά στοιβαζόµενα εµπορευµατοκιβώτια Arca Polimoon

3. Μεθανόλη

(122) Αρνητικές επιπτώσεις στον ανταγωνισµό ενδέχεται να υπάρξουν όσον αφορά την παραγωγή και διανοµή µε
θανόλης. Η Neste και η Dyno διαθέτουν συνδυασµένο µερίδιο αγοράς κάτω του 5 % στην αγορά που
περιλαµβάνει το σύνολο του ΕΟΧ. Όσον αφορά την κάθετη σχέση, το µερίδιο αγοράς της Methanor είναι
περίπου 14 % στον ΕΟΧ, το οποίο δεν θεωρείται πιθανό να έχει αρνητικές επιπτώσεις στον ανταγωνισµό,
όπως για παράδειγµα αποκλεισµό της αγοράς.

4. Συστήµατα χειρισµού υλικών

(123) Η Arca και η Polimoon είναι οι κύριοι παραγωγοί πλαστικών συστηµάτων χειρισµού υλικών στις
σκανδιναβικές χώρες και ιδίως στη Φινλανδία, τη Σουηδία και τη Νορβηγία. Η Dyno και η CVC έχουν τον
κοινό έλεγχο της Polimoon (6). Μετά την πράξη η Industri Kapital δεν θα ελέγχει µόνο την Arca και την
Polimoon, µέσω της Dyno. Και οι δύο εταιρείες παράγουν την πλήρη σειρά προϊόντων χειρισµού υλικών,
µε εξαίρεση τις πλαστικές πτυσσόµενες παλέτες οι οποίες παράγονται από την Polimoon. Η πράξη θα έχει
ως αποτέλεσµα να προστεθούν σηµαντικά µερίδια αγοράς, ανεξάρτητα από το εάν θεωρηθεί ότι η αγορά
προϊόντος περιλαµβάνει όλα τα είδη συστηµάτων χειρισµού υλικών ή ότι συνίσταται σε ξεχωριστές αγορές
ανάλογα µε το κάθε επιµέρους προϊόν. Τα µερίδια αγοράς της Arca και της Polimoon όσον αφορά τα
συστήµατα χειρισµού υλικών κατ’ αξία το 1999 παρατίθενται στους πίνακες 1 έως 7. Τα στοιχεία
βασίζονται στις εκτιµήσεις της Industri Kapital· ο όρος σκανδιναβική περιοχή θεωρείται ότι περιλαµβάνει
τη Φινλανδία, τη Σουηδία και τη Νορβηγία.

Πίνακας 1

Σκανδιναβική περιοχή [60-70]* % [10-20]* % [70-90]* %

Φινλανδία [70-80]* % [0-10]* % [80-90]* %

Σουηδία [70-80]* % [0-10]* % [70-80]* %

Νορβηγία [20-30]* % [40-50]* % [60-80]* %

Πίνακας 2

Σκανδιναβική περιοχή [50-60]* % [20-30]* % [80-90]* %

Φινλανδία [70-80]* % [0-10]* % [80-90]* %

Σουηδία [70-80]* % [0-10]* % [70-90]* %

Νορβηγία [20-30]* % [60-70]* % [60-100]* %

Πίνακας 3

Σκανδιναβική περιοχή [60-70]* % [10-20]* % [70-90]* %

Φινλανδία [70-80]* % [0-10]* % [70-90]* %

Σουηδία [80-90]* % [0-10]* % [80-100]* %

Νορβηγία [20-30]* % [30-40]* % [50-70]* %

(6) Απόφαση της 8ης Μαρτίου 1999 Υπόθεση IV/M. 1349 — CVC Capital Partners/Dynoplast.
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Πλαστικοί δίσκοι φιαλών Arca Polimoon

Πλαστικά εσχαροκιβώτια Arca Polimoon

Πλαστικές παλέτες Arca Polimoon

Πλαστικά συστήµατα αποθήκευσης
µικροτµηµάτων

Arca Polimoon

Πίνακας 4

Σκανδιναβική περιοχή [60-70]* % [20-30]* % [90-100]* %

Φινλανδία [60-70]* % [30-40]* % [90-100]* %

Σουηδία [80-90]* % [10-20]* % [90-100]* %

Νορβηγία [50-60]* % [30-40]* % [80-100]* %

Πίνακας 5

Σκανδιναβική περιοχή [50-60]* % [10-20]* % [70-80]* %

Φινλανδία [90-100]* % [0-10]* % [90-100]* %

Σουηδία [10-20]* % [0-20]* % [20-30]* %

Νορβηγία [0-10]* % [50-60]* % [50-70]* %

Πίνακας 6

Σκανδιναβική περιοχή [50-60]* % [10-20]* % [60-80]* %

Φινλανδία [40-50]* % [20-30]* % [60-80]* %

Σουηδία [50-60]* % [0-10]* % [60-70]* %

Νορβηγία [50-60]* % [10-20]* % [60-80]* %

Πίνακας 7

Σκανδιναβική περιοχή [60-70]* % [0-10]* % [70-80]* %

Φινλανδία [30-40]* % [0-10]* % [30-50]* %

Σουηδία [70-80]* % [0-10]* % [70-90]* %

Νορβηγία [60-70]* % [10-20]* % [70-90]* %

(124) Η πράξη θα επιτρέψει τη δηµιουργία ή ενίσχυση δεσπόζουσας θέσης στις αγορές πλαστικών εγκιβωτιζό-
µενων εµπορευµατοκιβωτίων, πλαστικών στοιβαζόµενων εµπορευµατοκιβωτίων και πλαστικών δίσκων
φιαλών στη Φινλανδία, στη Σουηδία και στη Νορβηγία, χώρες στις οποίες τα µέρη διαθέτουν µερίδια
αγοράς [70-100] (*) %. Επιπλέον, οι συµβαλλόµενοι θα αποκτήσουν µερίδια αγοράς άνω του [>60] (*) %
στην αγορά πλαστικών παλετών στη Φινλανδία, στη Σουηδία και στη Νορβηγία και άνω του [>70] (*) %
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για τα πλαστικά συστήµατα αποθήκευσης µικροτµηµάτων στη Σουηδία και τη Νορβηγία. Βάσει µιας
αγοράς προϊόντος που περιλαµβάνει όλα τα πλαστικά προϊόντα χειρισµού υλικών, οι συµβαλλόµενοι θα
κατακτήσουν κατά πάσα πιθανότητα δεσπόζουσα θέση στη Φινλανδία, στη Σουηδία και στη Νορβηγία µε
µερίδια αγοράς [60-80] (*) %. Ακόµη και αν θεωρηθεί ότι η γεωγραφική αγορά αναφοράς είναι ευρύτερη,
συµπεριλαµβάνοντας τη ∆ανία και την Ισλανδία, και στην περίπτωση αυτή οι συµβαλλόµενοι θα διαθέτουν
µερίδιο αγοράς 60 % για όλα τα πλαστικά προϊόντα χειρισµού υλικών στον εν λόγω χώρο.

(125) Η Arca και η Polimoon παράγουν το πλήρες φάσµα των προϊόντων χειρισµού υλικών, δηλαδή πλαστικά
εγκιβωτιζόµενα εµπορευµατοκιβώτια, πλαστικά στοιβαζόµενα εµπορευµατοκιβώτια, πλαστικούς δίσκους
φιαλών, πλαστικά εσχαροκιβώτια, πλαστικές παλέτες και πλαστικά συστήµατα αποθήκευσης µικροτµη-
µάτων, µε εξαίρεση τα πλαστικά πτυσσόµενα εµπορευµατοκιβώτια παλέτες τα οποία δεν παράγονται από
την Polimoon. Κανένας από τους µεγάλους ευρωπαίους ανταγωνιστές, ήτοι τις εταιρείες Linpac Materials
Handling, Allibert, SSI Schäfer and Schoeller Wafin Trepak, δεν διαθέτει εγκαταστάσεις παραγωγής στη
Φινλανδία, στη Σουηδία και στη Νορβηγία, ούτε σηµαντικές πωλήσεις στις εν λόγω χώρες. Η Plastic Form
ΑΒ αναπτύσσει δραστηριότητες µόνο στη Σουηδία, και η Schoeller Plast έχει περιορισµένες µόνο πωλήσεις
εκτός της ∆ανίας. Η Industri Kapital δήλωσε απαντώντας σε επίσηµη απόφαση σύµφωνα µε το άρθρο 11,
παράγραφος 5 του κανονισµού συγχωνεύσεων, στην οποία ζητήθηκαν τα ονόµατα των πέντε µεγαλύτερων
ανταγωνιστών για κάθε οµάδα προϊόντος στη Φινλανδία, στη Σουηδία, στη Νορβηγία και στη ∆ανία, ότι
µπορούσε να αναφέρει µόνο ένα ανταγωνιστή ανά χώρα, λόγω του γεγονότος ότι οι υπόλοιποι ανταγωνι-
στές διαθέτουν τόσο µικρά µερίδια αγοράς ώστε η Industri Kapital δεν διαθέτει τις απαραίτητες πληροφο-
ρίες. Η Arca είναι η ισχυρότερη εταιρεία στο σκανδιναβικό χώρο και η Polimoon είναι ο µόνος
ουσιαστικός ανταγωνιστής της Arca. Μετά την πράξη η Industri Kapital θα διαθέτει ουσιαστική και
ελέγχουσα συµµετοχή στον κύριο ανταγωνιστή της, την Polimoon. Αυτό θα εξασθενίσει σηµαντικά τη θέση
της Polimoon ως ανεξάρτητου ανταγωνιστή της Arca, που θα µπορούσε να ασκήσει περιοριστική πίεση
όσον αφορά τη συµπεριφορά της Αrcα στην αγορά.

(126) ∆εν υπάρχουν ενδείξεις ότι ανταγωνιστές εκτός του σκανδιναβικού χώρου προτίθενται να εισέλθουν στην
αγορά.

Συµπέρασµα

(127) Βάσει των προαναφερθέντων, η Επιτροπή καταλήγει στο συµπέρασµα ότι η πράξη όπως κοινοποιήθηκε θα
οδηγήσει στη δηµιουργία ή την ενίσχυση δεσπόζουσας θέσης στις αγορές πλαστικών εγκιβωτιζόµενων
εµπορευµατοκιβωτίων, πλαστικών στοιβαζόµενων εµπορευµατοκιβωτίων, πλαστικών δίσκων φιαλών και
πλαστικών παλετών στη Φινλανδία, στη Σουηδία και στη Νορβηγία, και στις αγορές πλαστικών συστηµάτων
αποθήκευσης µικροτµηµάτων στη Σουηδία και στη Νορβηγία ή, εναλλακτικά, στις αγορές πλαστικών
συστηµάτων χειρισµού υλικών στη σκανδιναβική περιοχή, η οποία περιλαµβάνει τη Φινλανδία, τη Σουηδία
και τη Νορβηγία.

5. Πλαστικά εµπορευµατοκιβώτια

(128) Στην περιφερειακή αγορά που αποτελείται από το σκανδιναβικό χώρο (Φινλανδία, Σουηδία, Νορβηγία και
∆ανία), το συνδυασµένο µερίδιο αγοράς της Polimoon και της Superfos για ανοικτά εµπορευµατοκιβώτια
µεταξύ 2 και 35 λίτρων δεν θα υπερβεί το [<40] (*) %. Σε όλα τα άλλα τµήµατα προϊόντος, το
συνδυασµένο µερίδιο αγοράς θα είναι χαµηλότερο. Μεταξύ των ανταγωνιστών στη σκανδιναβική αγορά
περιλαµβάνονται µεγάλες εταιρείες όπως η Huhtamki/Van Leer, η Rexam και η PLM. Επίσης, υπάρχει
σηµαντικός αριθµός µικρότερων προµηθευτών.

(129) Οι πελάτες δεν εξέφρασαν σοβαρές ανησυχίες όσον αφορά τις επιπτώσεις της συναλλαγής στα πλαστικά
εµπορευµατοκιβώτια. Οι πελάτες ανέφεραν ότι άλλαξαν προµηθευτές στο παρελθόν και µπορούν να
πράξουν το ίδιο σε περίπτωση αύξησης της τιµής κατά 5-10 %. Οι περισσότεροι ανταγωνιστές µε τους
οποίους ήλθε σε επαφή η Επιτροπή επιβεβαίωσαν ότι µετά τη συναλλαγή θα επικρατήσουν ανταγωνιστικές
συνθήκες στην αγορά.

(130) Βάσει των προαναφερθέντων, η Επιτροπή καταλήγει στο συµπέρασµα ότι η συναλλαγή όπως κοινοποιήθηκε
δεν θα οδηγήσει στη δηµιουργία δεσπόζουσας θέσης όσον αφορά τα πλαστικά εµπορευµατοκιβώτια στο
σκανδιναβικό χώρο.
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VI. ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΤΗΣ ΠΡΟΤΕΙΝΟΜΕΝΗΣ ΣΥΝΑΛΛΑΓΗΣ

(131) Προκειµένου να εξαλειφθούν οι ανησυχίες της Επιτροπής όσον αφορά τον ανταγωνισµό, οι συµβαλλόµενοι
προσφέρθηκαν να αναλάβουν δεσµεύσεις. Το πλήρες κείµενο των εν λόγω δεσµεύσεων περιλαµβάνεται στο
παράρτηµα της παρούσας απόφασης. Το πλήρες κείµενο των εν λόγω δεσµεύσεων αποτελεί αναπόσπαστο
τµήµα της παρούσας απόφασης.

(132) Πρώτο, η Industri Kapital προτείνει να εκχωρήσει το εργοστάσιο της Dyno για την παραγωγή φορµαλ-
δεΰδης και ρητινών στο Kitee της Φινλανδίας, σε υπάρχοντα ή δυνητικό ανταγωνιστή. Σε περίπτωση που η
εν λόγω συναλλαγή δεν λάβει χώρα εντός της προβλεπόµενης χρονικής περιόδου, η Industri Kapital θα
εκχωρήσει το εργοστάσιο κατασκευής φορµαλδεΰδης και ρητινών της Neste στη Hamina της Φινλανδίας.
Σε περίπτωση εκχώρησης της επιχείρησης του Kitee, η Industri Kapital ανέλαβε περαιτέρω τη δέσµευση να
µεριµνήσει ώστε η Neste να προσφέρει στο νέο ιδιοκτήτη του εργοστασίου στο Kitee µια µη αποκλειστική
άδεια για τη χρησιµοποίηση των συνταγών της Neste για την παραγωγή ρητινών εµποτισµού στο Kitee.

(133) ∆εύτερο, η Industri Kapital προτείνει να µεριµνήσει ώστε η Dyno να πωλήσει τις µετοχές της στην
Polimoon σε αγοραστή ανεξάρτητο της Industri Kapital. Η Industri Kapital θα απαλλαγεί της εν λόγω
υποχρέωσης εάν εκχωρήσει εντός του χρονικού διαστήµατος που προβλέπεται στην παρούσα απόφαση την
πλήρη συµµετοχή της στην Arca σε αγοραστή ανεξάρτητο της Industri Kapital.

(134) Η Επιτροπή θεωρεί ότι όλες οι εν λόγω δεσµεύσεις επαρκούν για την εξάλειψη των επιφυλάξεων της όσον
αφορά τον ανταγωνισµό σε σχέση µε την προκειµένη περίπτωση.

(135) Όσον αφορά τις ρητίνες φορµαλδεΰδης στη Φινλανδία και στη Νορβηγία, το πρόβληµα της δεσπόζουσας
θέσης θα εξαλειφθεί µε την πώληση είτε του εργοστασίου Kitee είτε του εργοστασίου Hamina. Ειδικότερα,
στη Φινλανδία δεν θα υπάρχει πλέον αλληλεπικάλυψη µεταξύ των δραστηριοτήτων της Neste και της Dyno
ανεξαρτήτως του εργοστασίου που θα εκχωρηθεί.

(136) Στη Νορβηγία, ή εναλλακτικά στο χώρο που καλύπτει η Νορβηγία και η Σουηδία, όπου η αύξηση του
µεριδίου αγοράς είναι αποτέλεσµα εισαγωγών από το εργοστάσιο Hamina της Neste, η πώληση του
εργοστασίου Hamina της Neste θα εξαλείψει κάθε αλληλοεπικάλυψη µεταξύ της Dyno και της Neste. Σε
περίπτωση που πωληθεί το εργοστάσιο Kitee της Dyno, η Επιτροπή θεωρεί ότι ο νέος ιδιοκτήτης θα µπορεί
να αρχίσει την εξαγωγή ρητινών στη Νορβηγία σε ισότιµη βάση µε το εργοστάσιο Hamina. Οι συµβαλλό-
µενοι παρείχαν πληροφορίες για το κόστος µεταφοράς που αποδεικνύουν ότι το εργοστάσιο Kitee δεν θα
βρεθεί σε χειρότερη θέση από την άποψη αυτή. Κατά συνέπεια, εάν οι πελάτες της Neste στη Νορβηγία
επιθυµούν να καταστούν πελάτες του νέου ιδιοκτήτη του εργοστασίου Kitee, το κόστος µεταφοράς δεν θα
αποτελέσει ανασταλτικό παράγοντα.

(137) Όσον αφορά την αγορά φορµαλδεΰδης, η εκχώρηση είτε του εργοστασίου Kitee είτε του εργοστασίου
Hamina θα εξαλείψει κάθε αλληλοεπικάλυψη µεταξύ της Dyno και της Neste στη Φινλανδία και κατά
συνέπεια κάθε επιφύλαξη όσον αφορά τον ανταγωνισµό στην εν λόγω αγορά.

(138) Όσον αφορά την αγορά συστηµάτων χειρισµού υλικών, οι αναληφθείσες δεσµεύσεις θα εξαλείψουν κάθε
αλληλοεπικάλυψη µεταξύ της Industri Kapital και της Polimoon.

VII. ΣΥΜΠΕΡΑΣΜΑ

(139) Με βάση τα προαναφερθέντα, η Επιτροπή κατέληξε στο συµπέρασµα ότι η κοινοποιηθείσα συγκέντρωση
µπορεί να κηρυχθεί συµβιβάσιµη µε την κοινή αγορά και τη λειτουργία της συµφωνίας ΕΟΧ, υπό την
προϋπόθεση ότι θα τηρηθούν πλήρως οι δεσµεύσεις που δόθηκαν στην Επιτροπή,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Η συγκέντρωση που κοινοποιήθηκε από την Industri Kapital στις 24 Ιανουαρίου 2000, σύµφωνα µε την οποία η
Industri Kapital αποκτά όλες τις µετοχές στη Dyno ASA, κηρύσσεται συµβιβάσιµη µε την κοινή αγορά και τη
λειτουργία της συµφωνίας ΕΟΧ, υπό τον όρο ότι θα τηρηθούν πλήρως οι δεσµεύσεις που ανέλαβε η Industri
Kapital έναντι της Επιτροπής και οι οποίες παρατίθενται στο παράρτηµα.
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Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στην εταιρεία:

Industri Kapital
Birger Jarlsgatan 2
S-114 34 Stockholm.

Βρυξέλλες, 12 Ιουλίου 2000.

Για την Επιτροπή

Mario MONTI

Μέλος της Επιτροπής



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων9.6.2001 L 154/59

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

∆εσµεύσεις

Η Industri Kapital NV, εξ ονόµατός της και εξ ονόµατος του οµίλου εταιρειών που ελέγχει (στο εξής αναφερόµενες από κοινού
ως «Industri Kapital»), αναλαµβάνει την ακόλουθη δέσµευση («η δέσµευση») έναντι της Ευρωπαϊκής Επιτροπής, προκειµένου η
Επιτροπή να χορηγήσει απαλλαγή όσον αφορά την κοινοποιηθείσα δηµόσια προσφορά της Industri Kapital (µέσω της Nordkem
AS) για τις µετοχές στη Dyno ASA («η συγκέντρωση»).

∆έσµευση της Industri Kapital να πωλήσει το εργοστάσιο φορµαλδεΰδης και ρητινών στο Kitee ή στη Hamina.

1. Η Industri Kapital θα µεριµνήσει ώστε η Dyno ASA («Dyno») να εκχωρήσει είτε το εργοστάσιο ρητινών και φορµαλδεΰδης
στο Kitee («η επιχείρηση Kitee») ή η Neste Chemicals Oy να εκχωρήσει το εργοστάσιο φορµαλδεΰδης και ρητινών στη
Hamina («η επιχείρηση Hamina») ως πλήρως λειτουργούντα όµιλο επιχειρήσεων στον κατάλληλο αγοραστή όπως ορίζεται
στο σηµείο 4 κατωτέρω.

2. Η Industri Kapital θα επιχειρήσει καταρχήν να πωλήσει την επιχείρηση Kitee κατά τη διάρκεια της χρονικής περιόδου που
αναφέρεται στο σηµείο 9 («η περίοδος Kitee») και, σε περίπτωση που αποτύχει, θα πωλήσει την επιχείρηση Hamina κατά τη
διάρκεια πρόσθετης χρονικής περιόδου που αναφέρεται στο σηµείο 10 («η περίοδος Hamina»).

3. Η επιχείρηση Kitee ή η επιχείρηση Hamina περιλαµβάνει το προσωπικό και τα υπάρχοντα πάγια στοιχεία (συµπεριλαµβανο-
µένων των µη αποκλειστικών αδειών και εγκαταστάσεων Ε & Α ) που απαιτούνται για τη συνέχιση της παραγωγής και την
πώληση της φορµαλδεΰδης καθώς και των ρητινών για ξύλινες σανίδες και ρητίνες εµποτισµού στο Kitee ή στη Hamina,
ανάλογα µε την περίπτωση. Σε περίπτωση διάσπασης της επιχείρησης Kitee, η Industri Kapital θα µεριµνήσει ώστε η Neste
να προσφέρει, υπό την επιφύλαξη των δικαιωµάτων τρίτου ενδιαφερόµενου, στο νέο ιδιοκτήτη της επιχείρησης Kitee µη
αποκλειστική άδεια χρησιµοποίησης των συνταγών της Neste για την παραγωγή των ρητινών εµποτισµού στο Kitee. Η άδεια
αυτή θα χορηγηθεί υπό λογικούς εµπορικούς όρους, που σε περίπτωση διαφωνίας θα αποφασιστούν µε διαιτησία µεταξύ της
Neste και του νέου ιδιοκτήτη της επιχείρησης Kitee.

4. Ως κατάλληλος αγοραστής θεωρείται βιώσιµος υπάρχων ή δυνητικός ανταγωνιστής, ανεξάρτητος της συγχωνευµένης
εταιρείας και χωρίς καµία σύνδεση µε αυτή, οποίος θα είναι ικανός να διατηρήσει και να αναπτύξει την επιχείρηση Kitee ή
την επιχείρηση Hamina ως ενεργώς ανταγωνιστική δύναµη στις σχετικές αγορές.

5. Ο κατάλληλος αγοραστής θα πρέπει να εγκριθεί από την Επιτροπή πριν την υπογραφή της τελικής συµφωνίας πώλησης.

6. Εντός µιας εβδοµάδας από την απόφαση της Επιτροπής να χορηγήσει απαλλαγή όσον αφορά τη συγκέντρωση, η Industri
Kapital θα ορίσει µια τράπεζα επενδύσεων ή ανάλογο ίδρυµα ως ανεξάρτητο καταπιστευτικό διαχειριστή («ο διαχειριστής»).
Ο διαχειριστής θα πρέπει να εγκριθεί από την Επιτροπή.

7. Αµέσως µετά τον ορισµό του διαχειριστή, η Industri Kapital θα αναθέσει στο διαχειριστή εντολή, οι όροι της οποίας θα
πρέπει να έχουν συµφωνηθεί εκ των προτέρων µε την Επιτροπή και θα περιλαµβάνει τα ακόλουθα καθήκοντα:

i) παρακολούθηση της λειτουργίας και διαχείρισης της επιχείρησης Kitee κατά τη διάρκεια της περιόδου Kitee και της
επιχείρησης Hamina κατά τη διάρκεια της περιόδου Hamina για τη βεβαίωση της συνεχιζόµενης βιωσιµότητας και
δυνατότητας διάθεσή της στην αγορά·

ii) παρακολούθηση της ικανοποιητικής εκπλήρωσης της υποχρέωσης της Industri Kapital να εκχωρήσει πρώτα την
επιχείρηση Kitee και την επιχείρηση Hamina, ανάλογα µε την περίπτωση·

iii) πώληση της επιχείρησης Hamina στην περίπτωση που ο διαχειριστής λάβει σχετική εντολή σύµφωνα µε το σηµείο 10
κατωτέρω

iv) υποβολή γραπτών εκθέσεων κάθε δίµηνο στην Επιτροπή, µε αντίγραφα στην Industri Kapital, σχετικά µε τη διαχείριση
και τις προσπάθειες πώλησης της επιχείρησης Kitee ή της επιχείρησης Hamina, και

v) παροχή στοιχείων στην Επιτροπή που να αποδεικνύουν ότι η πώληση της επιχείρησης Kitee ή της επιχείρησης Hamina,
ανάλογα µε την περίπτωση, έχει ολοκληρωθεί οριστικά.

8. Πριν και µέχρι την ολοκλήρωση της πώλησης της επιχείρησης Kitee και της επιχείρησης Hamina ανάλογα µε την περίπτωση,
η Industri Kapital αναλαµβάνει την υποχρέωση να εξασφαλίσει ότι, κατά τη διάρκεια της περιόδου Kitee, η επιχείρηση Kitee,
και κατά τη διάρκεια της περιόδου Hamina η επιχείρηση Hamina, θα αποτελεί ξεχωριστή επιχείρηση µε δικούς της
λογαριασµούς διαχείρισης ως αυτόνοµη και πωλήσιµη εταιρεία. Η Industri Kapital αναλαµβάνει περαιτέρω να εξασφαλίσει
ότι η επιχείρηση Kitee και η επιχείρηση Hamina ανάλογα µε την περίπτωση, διαθέτει ίδια διοίκηση, ξεχωριστή και
διαφορετική της συγχωνευθείσας εταιρείας, υπό την εποπτεία του διαχειριστή. Η διοίκηση, υπό τον έλεγχο και την
καθοδήγηση του διαχειριστή, θα διευθύνει την επιχείρηση Kitee και την επιχείρηση Hamina, ανάλογα µε την περίπτωση, σε
ανεξάρτητη βάση, προκειµένου να εξασφαλιστεί η διατήρηση της βιωσιµότητας, της αγοραίας αξίας και της ανεξαρτησίας
της. Επιπλέον, η Industri Kapital αναλαµβάνει να εξασφαλίσει ότι δεν θα επιφέρει διαρθρωτικές αλλαγές στην επιχείρηση
Kitee κατά τη διάρκεια της περιόδου Kitee ή στην επιχείρηση Hamina κατά τη διάρκεια τόσο της περιόδου Kitee όσο και
της περιόδου Hamina χωρίς να λάβει εκ των προτέρων την έγκριση της Επιτροπής.

9. Η Industri Kapital θα υπογράψει δεσµευτική συµφωνία πώλησης της επιχείρησης Kitee (υπό την επιφύλαξη των σχετικών
ρυθµιστικών και άλλων εγκρίσεων) µε κατάλληλο αγοραστή εντός [...] µηνών από την ηµεροµηνία της απόφασης της
Επιτροπής να χορηγήσει απαλλαγή όσον αφορά τη συγκέντρωση. Το χρονικό αυτό διάστηµα αναφέρεται ως αναφέρεται ως η
περίοδος Kitee.

10. Εάν η Industri Kapital δεν µπορέσει να εκπληρώσει την υποχρέωσή της να εκχωρήσει την επιχείρηση Kite µέχρι το τέλος της
χρονικής περιόδου που αναφέρεται στο σηµείο 9 ανωτέρω, θα δώσει στο διαχειριστή την αµετάκλητη εξουσία να πωλήσει ως
πληρεξούσιος την επιχείρηση Hamina σε κατάλληλο αγοραστή [...] εντός πρόσθετης περιόδου [...] µηνών (εντός [...] µηνών
από την ηµεροµηνία απόφασης της Επιτροπής για τη χορήγηση απαλλαγής). Η χρονική περίοδος από το τέλος της περιόδου
Kitee µέχρι το τέλος της εν λόγω πρόσθετης περιόδου αναφέρεται ως η περίοδος Hamina.
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∆έσµευση όσον αφορά την πώληση των µετοχών στην Polimoon Group Ltd

11. Η Industri Kapital αναλαµβάνει την υποχρέωση να µεριµνήσει ώστε η Dyno να πωλήσει τις µετοχές της («οι µετοχές») στην
Polimoon Group Ltd («Polimoon») σε αγοραστή ανεξάρτητο της Industri Kapital («ο αγοραστής µετοχών»).

12. Ο αγοραστής µέτοχος πρέπει να εγκριθεί από την Επιτροπή πριν την υπογραφή τελικής συµφωνίας πώλησης.

13. Εντός µιας εβδοµάδας από την ηµεροµηνία απόφασης της Επιτροπής να χορηγήσει απαλλαγή όσον αφορά τη συγκέντρωση,
η Industri Kapital θα προτείνει τράπεζα επενδύσεων ή ανάλογο οργανισµό («ο διαχειριστής µετοχών») στον οποίο θα
κατατεθούν τα πιστοποιητικά κυριότητας των εν λόγω µετοχών, εν αναµονή της εκχώρησης τους. Ο διαχειριστής µετοχών θα
πρέπει να εγκριθεί από την Επιτροπή.

14. Τα πιστοποιητικά κυριότητας των µετοχών θα κατατεθούν στον διαχειριστή µετοχών εντός µιας εβδοµάδας από την έγκριση
του από την Επιτροπή µε την αµετάκλητη εντολή:

i) να µη συµβουλευτεί ούτε να ζητήσει ή να λάβει εντολές από την Industri Kapital όσον αφορά την άσκηση οποιουδήποτε
δικαιώµατος σχετικού µε τις µετοχές·

ii) να µην παράσχει προνοµιακές πληροφορίες στην Industri Kapital τις οποίες ο διαχειριστής µετοχών έλαβε χάρη στις
µετοχές·

iii) να ορίσει, εξ ονόµατος της Dyno αλλά αποκλειστικά κατά τη δική της κρίση, διευθυντή του διοικητικού συµβουλίου της
Polimoon, ο οποίος δεν θα είναι ιδιοκτήτης ή υπάλληλος της Industri Kapital ούτε θα αποτελεί µέρος της διοίκησής
της·

iv) να παραδώσει τα πιστοποιητικά κυριότητας των µετοχών στον αγοραστή µετοχών όταν ενηµερωθεί από την Industri
Kapital ότι οι µετοχές έχουν πωληθεί.

15. Η Industri Kapital, εντός µιας εβδοµάδας από την ηµεροµηνία απόφασης της Επιτροπής να χορηγήσει απαλλαγή για τη
συγκέντρωση, θα µεριµνήσει ώστε ο ορισθείς από την Dyno διευθυντής να παραιτηθεί από τη θέση του διευθυντή του
διοικητικού συµβουλίου της Polimoon. Στη συνέχεια, η Industri Kapital δεν επιτρέπεται να δώσει εντολές σε οποιοδήποτε
µέλος του διοικητικού συµβουλίου ή της διεύθυνσης της Polimoon ή να ασκήσει µε οποιονδήποτε τρόπο δικαιώµατα που
απορρέουν από τις µετοχές ή τη συµφωνία µετοχών όσον αφορά τις µετοχές.

16. Η Industri Kapital θα υπογράψει δεσµευτική συµφωνία για την πώληση όλων των µετοχών στον αγοραστή µετοχών εντός
[...] από την ηµεροµηνία της απόφασης της Επιτροπής να χορηγήσει απαλλαγή όσον αφορά τη συγκέντρωση.

17. Η Industri Kapital θα δώσει στον διαχειριστή µετοχών την εντολή να επιβεβαιώσει εγγράφως την Επιτροπή ότι έχουν
κατατεθεί τα πιστοποιητικά κυριότητας των µετοχών και θα διαβιβάσει στην Επιτροπή αντίγραφο των εντολών της Industri
σύµφωνα µε το σηµείο 15 ανωτέρω. Ο διαχειριστής µετοχών θα ενηµερώσει γραπτώς την Επιτροπή για την τελική εκχώρηση
των µετοχών.

18. Η Industri Kapital απαλλάσσεται από την εν λόγω υποχρέωση όσον αφορά τις µετοχές σε περίπτωση που η Industri Kapital
εκχωρήσει τη συνολική συµµετοχή της στην Arca Systems ΑΒ σε αγοραστή ανεξάρτητο της Industri Kapital. Η εν λόγω
µεταβίβαση πρέπει να εγκριθεί εκ των προτέρων από την Επιτροπή.

∆ιάφορα

19. Ο ίδιος οργανισµός µπορεί να ορισθεί ως διαχειριστής και διαχειριστής µετοχών, υπό την επιφύλαξη της έγκρισης της
Επιτροπής.

20. Η Industri Kapital θα καταβάλει λογική αµοιβή στο διαχειριστή και στο διαχειριστή µετοχών για τις υπηρεσίες τους.

21. Η Industri Kapital θα µεριµνήσει ώστε ο διαχειριστής και ο διαχειριστής µετοχών έχουν λάβει όλες τις πληροφορίες και τη
βοήθεια που ενδέχεται λογικά να χρειαστούν προκειµένου να φέρουν εις πέρας τις εντολές τους.

22. Η Industri Kapital, ή εναλλακτικά ο διαχειριστής ή/και διαχειριστής µετοχών, θα υποβάλουν στην Επιτροπή µια πλήρως
τεκµηριωµένη και αιτιολογηµένη πρόταση σύµφωνα µε τα σηµεία 5, 12 ή/και 18 ανωτέρω προκειµένου η Επιτροπή να είναι
σε θέση να εκτιµήσει:

i) εάν ο µελλοντικός αγοραστής ανταποκρίνεται στα σχετικά κριτήρια αγοράς·
ii) τον προβλεπόµενο χρόνο ολοκλήρωσης της εκχώρησης και
iii) εάν ο αγοραστής έχει, ή λογικά αναµένεται να αποκτήσει, όλες τις απαραίτητες εγκρίσεις από τους αρµόδιους

κανονιστικούς φορείς.

Πριν χορηγήσει την έγκρισή της, η Επιτροπή ενδέχεται να ζητήσει να συναντήσει το µελλοντικό αγοραστή και, εάν το κρίνει
απαραίτητο, να ζητήσει την υποβολή επιχειρηµατικού σχεδίου για την επιχείρηση Kitee ή την επιχείρηση Hamina ανάλογα
µε την περίπτωση.

23. Εάν η Επιτροπή εντός δύο εβδοµάδων µετά την παραλαβή πλήρως τεκµηριωµένης πρότασης για τον µελλοντικό αγοραστή
δεν έχει εκφράσει γραπτώς τη διαφωνία της, µπορούν να αρχίσουν οι διαπραγµατεύσεις µε το συγκεκριµένο ενδιαφερόµενο
ως έγκυρο αγοραστή. Στην περίπτωση που η Επιτροπή πρέπει να ζητήσει πρόσθετες πληροφορίες, η παραλαβή των εν λόγω
πληροφοριών θα αποτελέσει το σηµείο εκκίνησης για τις δυο εβδοµάδες που προαναφέρθηκαν.
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 21ης Μαΐου 2001

για την αγορά από την Κοινότητα του εµβολίου κατά του καταρροϊκού πυρετού του προβάτου και για
την ανασύσταση του αποθέµατος της κοινοτικής τράπεζας

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2001) 1440]

(2001/433/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 2000/75/ΕΚ του Συµβουλίου (1), της 20ής Νοεµβρίου
2000, για τη θέσπιση ειδικών διατάξεων σχετικών µε µέτρα κατα-
πολέµησης και εξάλειψης του καταρροϊκού πυρετού του προβάτου
και ιδίως το άρθρο 9 παράγραφος 2,

την απόφαση 90/424/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 26ης Ιουνίου
1990, σχετικά µε ορισµένες δαπάνες στον κτηνιατρικό τοµέα (2),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την απόφαση 2001/12/ΕΚ (3)
και ιδίως το άρθρο 3 παράγραφοι 3 και 5,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σε ένα πρώτο στάδιο, οι ιταλικές αρχές αποφάσισαν βάσει
της επιδηµιολογικής κατάστασης να πραγµατοποιήσουν
εκστρατεία εµβολιασµού στη Σικελία, στην Καλαβρία και
στην Basilicate.

(2) Αρχικά, η αναγκαία ποσότητα - εµβολίου για την εκστρατεία
αυτή ήταν 1 700 000 δόσεις µονοσθενούς εµβολίου µε
ορότυπο 2 και θεσπίστηκε η απόφαση 2001/141/ΕΚ της
Επιτροπής (4) για να εφοδιαστεί η Ιταλία µε το αναγκαίο
εµβόλιο.

(3) Στις 5 Μαρτίου, η Ιταλία κοινοποίησε στην Επιτροπή την
ύπαρξη του ορότυπου 9 στην ανατολική Καλαβρία και λόγω
της νέας αυτής επιδηµιολογικής κατάστασης η ποσότητα
εµβολίου που απαιτείται για την περιοχή αυτή είναι τώρα
1 200 000 δόσεις δισθενούς εµβολίου (ορότυποι 2 και 9)
και 500 000 δόσεις µονοσθενούς εµβολίου µε ορότυπο 2.

(4) Επιπλέον, οι ιταλικές αρχές πληροφόρησαν την Επιτροπή,
στις 12 Φεβρουαρίου 2001, ότι προτίθενται να επεκτείνουν
την εκστρατεία εµβολιασµού στη Σαρδηνία την άνοιξη
2001.

(5) Η ποσότητα εµβολίου που απαιτείται για την εκτέλεση
αυτής της εκστρατείας εµβολιασµού στη Σαρδηνία είναι
3 000 000 δόσεις µονοσθενούς εµβολίου µε ορότυπο 2
κατά του καταρροϊκού πυρετού του προβάτου.

(6) Η συνολική ποσότητα εµβολίου που απαιτείται για την
πραγµατοποίηση αυτών των εκστρατειών στην Ιταλία είναι
συνεπώς 3 500 000 δόσεις µονοσθενούς εµβολίου µε ορό-
τυπο 2 και 1 200 000 δισθενούς εµβολίου µε ορότυπους 2
και 9.

(7) Η Επιτροπή έχει ήδη παράσχει στην Ιταλία 2 400 000
δόσεις µονοσθενούς εµβολίου µε ορότυπο 2, 1 700 000
δόσεις που αρχικά προορίζονταν για την Καλαβρία στο
πλαίσιο της απόφασης 2001/141/ΕΚ και 700 000 δόσεις
που προέρχονται από την τράπεζα της Κοινότητας από τις
750 000 δόσεις που είχαν προβλεφθεί σύµφωνα µε την
απόφαση 2001/69/ΕΚ της Επιτροπής (5), οι υπόλοιπες
50 000 δόσεις εστάλησαν στην Κορσική (Γαλλία).

(8) Λόγω του επείγοντος χαρακτήρα της κατάστασης, οι ιταλι-
κές αρχές αγόρασαν αµέσως 1 100 000 δόσεις µονοσθε-
νούς εµβολίου µε ορότυπο 2 και 1 200 000 δόσεις δισθε-
νούς εµβολίου µε ορότυπους 2 και 9 σε συµφωνία µε την
Επιτροπή.

(9) Επιπλέον, η Επιτροπή επιτρέπει στις ιταλικές αρχές να
δηµιουργήσουν τράπεζα για περίπτωση ανάγκης µε
100 000 δόσεις µονοσθενούς εµβολίου µε ορότυπο 2 και
300 000 δόσεις δισθενούς εµβολίου µε ορότυπους 2 και 9
και να αγοράσουν αµέσως το εµβόλιο για το σκοπό αυτό.

(10) Στο στάδιο αυτό, η ποσότητα που απαιτείται για την πραγ-
µατοποίηση της εκστρατείας έχει καλυφθεί.

(11) Ωστόσο, η κοινοτική τράπεζα πρέπει να ανασυσταθεί µε
1 000 000 δόσεις µονοσθενούς εµβολίου µε ορότυπο 2 για
να καταστεί δυνατή η αντιµετώπιση ενδεχόµενης εξάπλωσης
των εστιών σε νέες περιοχές.

(12) Καµία φαρµακευτική βιοµηχανία που να είναι εγκατεστηµένη
στην κοινότητα δεν παράγει εµβόλιο κατά του καταρροϊκού
πυρετού του προβάτου, το εργαστήριο Onderstepoort στη
Νότια Αφρική είναι το µόνο εργαστήριο που µπορεί να
παραγάγει αυτό το είδος µονοσθενούς εµβολίου (εξασθενη-
µένο εµβόλιο), µε τον ορότυπο 2.

(13) Σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1258/1999 του
Συµβουλίου, της 17ης Μαΐου 1999, τα κτηνιατρικά και
φυτοϋγειονοµικά µέτρα (6) που λαµβάνονται σύµφωνα µε
κοινοτικούς κανόνες χρηµατοδοτούνται από το Ευρωπαϊκό
Γεωργικό Ταµείο Προσανατολισµού και Εγγυήσεων, τµήµα
Εγγυήσεων. Για τους σκοπούς του χρηµατοδοτικού ελέγχου,
εφαρµόζονται τα άρθρα 8 και 9 του κανονισµού αυτού.

(14) Η χρηµατοδοτική συµµετοχή της Κοινότητας πρέπει να
χορηγείται µόνον εάν οι σχεδιαζόµενες δράσεις εκτελούνται
αποτελεσµατικά και οι αρχές παρέχουν όλα τα αναγκαία
στοιχεία µέσα στις καθορισµένες προθεσµίες.

(15) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης κτηνιατρικής επιτροπής,

(1) ΕΕ L 327 της 22.12.2000, σ. 74.
(2) ΕΕ L 224 της 18.8.1990, σ. 19.
(3) ΕΕ L 3 της 6.1.2001, σ. 27. (5) ΕΕ L 23 της 25.1.2001, σ. 32.
(4) ΕΕ L 50 της 21.2.2001, σ. 23. (6) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 103.
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ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Η κοινοτική τράπεζα εµβολίου κατά του καταρροϊκού πυρετού του
προβάτου µε ορότυπο 2 πρέπει να ανασυσταθεί µε 1 000 000
δόσεις εµβολίου.

Άρθρο 2

Το µέγιστο κόστος του µέτρου που αναφέρεται στο άρθρο 1
ανέρχεται σε 100 000 ευρώ.

Άρθρο 3

Ο γενικός διευθυντής της Γενικής ∆ιεύθυνσης για την Υγεία και την
Προστασία του καταναλωτή εξουσιοδοτείται να προβεί σε διευθετή-
σεις µε το εργαστήριο Onderstepoort στη Νότια Αφρική για την
αγορά, την αποθήκευση και την αεροπορική µεταφορά σε ένα
κράτος µέλος 1 000 000 δόσεων µονοσθενούς εµβολίου κατά του
καταρροϊκού πυρετού τον προβάτου (ορότυπος 2).

Άρθρο 4

Η Ιταλία θα πραγµατοποιήσει την άνοιξη του 2001 εκστρατεία
εµβολιασµού κατά τον καταρροϊκού πυρετού του προβάτου στη
Σαρδηνία και για την εκστρατεία αυτή θα χρησιµοποιηθούν
1 200 000 δόσεις µονοσθενούς εµβολίου µε ορότυπο 2, που είχαν
αρχικά προβλεφθεί για τη διενέργεια εµβολιασµού στην Καλαβρία,
στο πλαίσιο της απόφασης 2001/141/ΕΚ.

Άρθρο 5

Η Επιτροπή µπορεί να διενεργήσει επιτόπιους ελέγχους στην Ιταλία
σε συνεργασία µε τις αρµόδιες εθνικές αρχές για να διασφαλίσει ότι

το πρόγραµµα που αναφέρεται στο άρθρο 4 έχει πράγµατι εφαρµο-
στεί.

Η Επιτροπή ενηµερώνει τα κράτη µέλη για τα αποτελέσµατα αυτών
των ελέγχων.

Άρθρο 6

Η χρηµατοδοτική συµµετοχή της Κοινότητας για τα προγράµµατα
που αναφέρονται στο άρθρο 1 χορηγείται, εφόσον:

α) τεθούν σε ισχύ, έως την 1η Απριλίου 2001, οι αναγκαίες
νοµοθετικές, κανονιστικές και διοικητικές διατάξεις για την
εφαρµογή του προγράµµατος·

β) υποβληθεί µια τελική έκθεση έως την 1η Αυγούστου 2001, το
αργότερο, για την τεχνική εκτέλεση του προγράµµατος συνο-
δευόµενη από αποδεικτικά στοιχεία όσον αφορά τις πραγµατο-
ποιηθείσες δαπάνες και τα αποτελέσµατα που έχουν επιτευχθεί·

γ) εφαρµοστεί αποτελεσµατικά το πρόγραµµα και τηρηθεί η κοινο-
τική κτηνιατρική νοµοθεσία.

Άρθρο 7

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 21 Μαΐου 2001.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 21ης Μαΐου 2001

για τη θέσπιση ειδικών µέτρων στον τοµέα του βοείου κρέατος για τη Γερµανία, βάσει του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 2777/2000

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2001) 1441]

(Το κείµενο στη γερµανική γλώσσα είναι το µόνο αυθεντικό)

(2001/434/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1254/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, για την κοινή οργάνωση αγοράς στον τοµέα του
βοείου κρέατος (1), και ιδίως το άρθρο 38 παράγραφος 2,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2777/2000 της Επιτροπής, της
18ης ∆εκεµβρίου 2000, για τη θέσπιση εξαιρετικών µέτρων
στήριξης για την αγορά βοείου κρέατος (2), όπως τροποποι-
ήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 111/2001 (3), ορίζει
στο άρθρο 3 παράγραφος 4 ότι τα κράτη µέλη µπορούν να
λάβουν άδεια να διακόψουν την εφαρµογή του οικείου
συστήµατος αγορών όταν µπορεί να αποδειχθεί ότι διαθέ-
τουν επαρκή δυναµικότητα υποβολής σε δοκιµασία για ανίχ-
νευση ΣΕΒ όλων των ζώων ηλικίας άνω των 30 µηνών που
προορίζονται για κανονική σφαγή. Η Γερµανία προσκόµισε
στην Επιτροπή τέτοια αποδεικτικά στοιχεία και κατά συνέ-
πεια, αφού το ζήτησε, θα πρέπει να δοθεί σ’ αυτό κράτος
µέλος η άδεια να διακόψει την εφαρµογή του συστήµατος.

(2) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης βοείου
κρέατος,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Επιτρέπεται στην Γερµανία να διακόψει την εφαρµογή του συστή-
µατος αγορών που θεσπίζεται µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2777/
2000.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στην Οµοσπονδιακή ∆ηµοκρατία
της Γερµανίας.

Βρυξέλλες, 21 Μαΐου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 21.
(2) ΕΕ L 321 της 19.12.2000, σ. 47.
(3) ΕΕ L 19 της 20.1.2001, σ. 11.
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 21ης Μαΐου 2001

για την απογραφή του δυναµικού της αµπελουργικής παραγωγής που υποβλήθηκε από τη Γαλλία
σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1493/1999 του Συµβουλίου

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2001) 1443]

(Το κείµενο στη γαλλική γλώσσα είναι το µόνο αυθεντικό)

(2001/435/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1493/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, για την κοινή οργάνωση της αµπελοοινικής αγο-
ράς (1), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2826/
2000 (2), και ιδίως το άρθρο 23 παράγραφος 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1493/1999 προβλέπει στο άρθρο
16 την υποβολή της απογραφής του δυναµικού της αµπε-
λουργικής παραγωγής. Η απογραφή αυτή πρέπει να υπο-
βληθεί πριν από την πρόσβαση στα µέτρα ρυθµίσεως των
εκτάσεων που φυτεύτηκαν παρανόµως, πρινα πό την αύξηση
των δικαιωµάτων φυτεύσεως, καθώς και πριν από τη στήριξη
για την αναδιάρθρωση και τη µετατροπή.

(2) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1227/2000 της Επιτροπής, της
31ης Μαΐου 2000, για τον καθορισµό εφαρµογής του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/1999 του Συµβουλίου σχετικά
µε το δυναµικό παραγωγής (3), προβλέπει, στο άρθρο 19,
τις λεπτοµέρειες των πληροφοριών που πρέπει να περιέχο-
νται στην απογραφή.

(3) Με επιστολές που η Γαλλία απηύθυνε στην Επιτροπή στις
25 Σεπτεµβρίου 2000, στις 29 ∆εκεµβρίου 2000 και στις
8 Ιανουαρίου 2001 κοινοποίησε την πληροφορία που ανα-
φέρεται στο άρθρο 16 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/

1999. Από την εξέταση των πληροφοριών αυτών διαπιστώ-
θηκε ότι η Γαλλία κατάρτισε την απογραφή.

(4) Η παρούσα απόφαση δεν συνεπάγεται την αναγνώριση από
την Επιτροπή της ακρίβειας των στοιχείων που περιλαµβάνο-
νται στην απόφαση ή το συµβούλιο της νοµοθεσίας που
αναφέρεται στην απόφαση µε το κοινοτικό δίκαιο. ∆εν προ-
δικάζει οποιαδήποτε ενδεχόµενη απόφαση της Επιτροπής επί
των σηµείων αυτών.

(5) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης οίνων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Η Επιτροπή διαπιστώνει ότι η Γαλλία έχει καταρτίσει την απογραφή
που αναφέρεται στο άρθρο 16 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/
1999.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στη Γαλλική ∆ηµοκρατία.

Βρυξέλλες, 21 Μαΐου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 179 της 14.7.1999, σ. 1.
(2) ΕΕ L 328 της 23.12.2000, σ. 2.
(3) ΕΕ L 143 της 16.6.2000, σ. 1.
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 22ας Μαΐου 2001

για την απογραφή του δυναµικού της αµπελουργικής παραγωγής που υποβλήθηκε από την Πορτογαλία
σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1493/1999 του Συµβουλίου

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2001) 1458]

(Το κείµενο στην πορτογαλική γλώσσα είναι το µόνο αυθεντικό)

(2001/436/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1493/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, για την κοινή οργάνωση της αµπελοοινικής αγο-
ράς (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 2826/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 23 παράγραφος 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1493/1999 προβλέπει στο άρθρο
16 την υποβολή της απογραφής του δυναµικού της αµπε-
λουργικής παραγωγής. Η απογραφή αυτή πρέπει να υπο-
βληθεί πριν από την πρόσβαση στα µέτρα ρυθµίσεως των
εκτάσεων που φυτεύτηκαν παρανόµως, πριν από την αύξηση
των δικαιωµάτων φυτεύσεως, καθώς και πριν από τη στήριξη
για την αναδιάρθρωση και τη µετατροπή.

(2) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1227/2000 της Επιτροπής, της
31ης Μαΐου 2000, για τον καθορισµό εφαρµογής του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/1999 του Συµβουλίου σχετικά
µε το δυναµικό παραγωγής (3), προβλέπει, στο άρθρο 19,
τις λεπτοµέρειες των πληροφοριών που πρέπει να περιέχο-
νται στην απογραφή.

(3) Με επιστολές που απηύθυνε η Πορτογαλία στην Επιτροπή
στις 21 Ιουνίου 2000, στις 23 Νοεµβρίου 2000 και στις
12 Φεβρουαρίου 2001 κοινοποίησε την πληροφορία που
αναφέρεται στο άρθρο 16 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/
1999. Από την εξέταση των πληροφοριών αυτών διαπι-

στώθηκε ότι η Πορτογαλία κατάρτισε την απογραφή για το
ηπειρωτικό µέρος (εξαιρούνται οι Αζόρες και η Μαδέρα).

(4) Η παρούσα απόφαση δεν συνεπάγεται την αναγνώριση από
την Επιτροπή της ακρίβειας των στοιχείων που περιλαµβάνο-
νται στην απόφαση ή το συµβούλιο της νοµοθεσίας που
αναφέρεται στην απόφαση µε το κοινοτικό δίκαιο. ∆εν προ-
δικάζει οποιαδήποτε ενδεχόµενη απόφαση της Επιτροπής επί
των σηµείων αυτών.

(5) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης οίνων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Η Επιτροπή διαπιστώνει ότι η Πορτογαλία έχει καταρτίσει την
απογραφή που αναφέρεται στο άρθρο 16 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1493/1999 για το ηπειρωτικό µέρος (εξαιρούνται οι Αζόρες
και η Μαδέρα).

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στην Πορτογαλική ∆ηµοκρατία.

Βρυξέλλες, 22 Μαΐου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 179 της 14.7.1999, σ. 1.
(2) ΕΕ L 328 της 23.12.2000, σ. 2.
(3) ΕΕ L 143 της 16.6.2000, σ. 1.
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 8ης Ιουνίου 2001

για την τροποποίηση για τέταρτη φορά, της απόφασης 2001/356/ΕΚ σχετικά µε ορισµένα µέτρα
προστασίας από τον αφθώδη πυρετό στο Ηνωµένο Βασίλειο

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2001) 1609]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2001/437/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 90/425/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 26ης Ιουνίου
1990, σχετικά µε τους κτηνιατρικούς και ζωοτεχνικούς ελέγχους
που εφαρµόζονται στο ενδοκοινοτικό εµπόριο ορισµένων ζώντων
ζώων και προϊόντων µε προοπτική την υλοποίηση της εσωτερικής
αγοράς (1), όπως τροποποιήθηκε την τελευταία φορά από την οδη-
γία 92/118/ΕΟΚ (2), και ιδίως το άρθρο 10,

την οδηγία 89/662/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 11ης ∆εκεµβρίου
1989, σχετικά µε τους κτηνιατρικούς ελέγχους που εφαρµόζονται
στο ενδοκοινοτικό εµπόριο µε προοπτική την υλοποίηση της εσωτε-
ρικής αγοράς (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία
92/118/ΕΟΚ, και ιδίως το άρθρο 9,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ως επακόλουθο της εκδήλωσης εστιών αφθώδους πυρετού
στο Ηνωµένο Βασίλειο, η Επιτροπή εξέδωσε την απόφαση
2001/356/ΕΚ για ορισµένα µέτρα προστασίας όσον αφορά
τον αφθώδη πυρετό στο Ηνωµένο Βασίλειο (4), όπως τροπο-
ποιήθηκε την τελευταία φορά από την απόφαση 2001/
430/ΕΚ (5).

(2) Με την οδηγία 85/511/ΕΟΚ του Συµβουλίου (6), όπως τρο-
ποποιήθηκε τελευταία από την πράξη προσχώρησης της
Αυστρίας, της Φινλανδίας και της Σουηδίας, θεσπίζονται
κοινοτικά µέτρα για τον έλεγχο του αφθώδους πυρετού.

(3) Η οδηγία του Συµβουλίου 88/407/ΕΟΚ (7), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από την πράξη προσχώρησης της Αυστρίας,
της Φινλανδίας και της Σουηδίας, θεσπίζει τις απαιτήσεις
υγειονοµικού ελέγχου που εφαρµόζονται στο διακοινοτικό
εµπόριο και στις εισαγωγές σπέρµατος βοοειδών.

(4) Η οδηγία του Συµβουλίου 89/556/ΕΟΚ (8) όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από την πράξη προσχώρησης της
Αυστρίας, της Φινλανδίας και της Σουηδίας, αφορά τους

υγειονοµικούς όρους που διέπουν το διακοινοτικό εµπόριο
και τις εισαγωγές από τρίτες χώρες εµβρύων βοοειδών.

(5) Το καταψυγµένο σπέρµα ή τα έµβρυα βοοειδών που εισή-
χθησαν στο Ηνωµένο Βασίλειο σύµφωνα µε την ισχύουσα
κοινοτική νοµοθεσία πριν ή µετά την ηµεροµηνία της 1ης
Φεβρουαρίου 2001 δεν παρουσιάζουν ιδιαίτερο κίνδυνο για
την υγεία των ζώων εάν αποθηκεύθηκαν, διακινήθηκαν και
µεταφέρθηκαν χωριστά από κατεψυγµένο σπέρµα και
έµβρυα που παράχθηκαν µετά την ηµεροµηνία αυτή στο
Ηνωµένο Βασίλειο. Ως εκ τούτου, φαίνεται σκόπιµο να επι-
τραπεί η αποστολή τέτοιου είδους σπέρµατος και εµβρύων
από τις περιοχές που εµφαίνονται στο παράρτηµα Ι ή στο
παράρτηµα ΙΙ υπό την αποκλειστική ευθύνη των κεντρικών
κτηνιατρικών υπηρεσιών, εάν το εν λόγω σπέρµα και έµβρυα
προορίζονται για αποστολή εκτός του εδάφους του Ηνωµέ-
νου Βασιλείου.

(6) Η κατάσταση θα επανεξεταστεί κατά τη συνεδρίαση της
µόνιµης κτηνιατρικής επιτροπής που είναι προγραµµατι-
σµένη για τις 12-13 Ιουνίου 2001, και τα µέτρα θα προ-
σαρµοστούν, εφόσον κριθεί αναγκαίο.

(7) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης κτηνιατρικής επιτροπής,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Το άρθρο 6 παράγραφος 3 της απόφασης 2001/356/ΕΚ αντικαθί-
σταται από τα ακόλουθα:

«3. Η απαγόρευση αυτή δεν εφαρµόζεται σε κατεψυγµένο
σπέρµα και έµβρυα βοοειδών που παράχθηκαν πριν την 1η
Φεβρουαρίου του 2001.

Η απαγόρευση αυτή δεν εφαρµόζεται επίσης σε κατεψυγµένο
σπέρµα και έµβρυα βοοειδών που εισήχθησαν στο Ηνωµένο
Βασίλειο σύµφωνα µε τους όρους που καθορίζονται στις οδη-
γίες του Συµβουλίου 88/407/ΕΟΚ και 89/556/ΕΟΚ αντί-
στοιχα και τα οποία, µετά την εισαγωγή τους στο Ηνωµένο
Βασίλειο, αποθηκεύθηκαν και µεταφέρθηκαν χωριστά από
σπέρµα και έµβρυα τα οποία δεν είναι επιλέξιµα για αποστολή
σύµφωνα µε τις παραγράφους 1 και 2.»

(1) ΕΕ L 224 της 18.8.1990, σ. 29.
(2) ΕΕ L 62 της 15.3.1993, σ. 49.
(3) ΕΕ L 395 της 30.12.1989, σ. 13.
(4) ΕΕ L 125 της 5.5.2001, σ. 46.
(5) ΕΕ L 153 της 8.6.2001, σ. 33.
(6) ΕΕ L 315 της 26.11.1985, σ. 11.
(7) ΕΕ L 194 της 22.7.1988, σ. 10.
(8) ΕΕ L 302 της 19.10.1989, σ. 1.
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Άρθρο 2

Τα κράτη µέλη τροποποιούν τα µέτρα που εφαρµόζουν στο εµπόριο κατά τρόπο που να συνάδουν µε την
παρούσα απόφαση. Ενηµερώνουν αµέσως την Επιτροπή σχετικά.

Άρθρο 3

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 8 Ιουνίου 2001.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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